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ԱՌԱՋԱԲԱՆ 


Հայաստանը վաղնջական շրջանից եղել է վայրի խա¬ 
ղողի, նաև խաղողի ընտանեցման հիմնական տարածք, որը 
հաստատվում է հնագիտական տվյալներով։ Ըստ պեղում– 
ևերի արդյունքների Եղեգիս գետի վերին հոսանքներում 
հայտնաբերված խաղողի բրածո տերևների դրոշմները 4-5 
միլիոն տարվա վաղեմություն ունեն, իսկ Աոատաշենի նեո¬ 
լիթյան բնակավայրից հայտնաբերված գտածոները թվա¬ 
գրվում են մ.թ.ա. 6-րղ հազարամյակի առաջին կեսով։ Արա¬ 
րատյան դաշտը եղել է մշակովի խաղողի տեղական տեսակ¬ 
ների բուծման հևա գույն կենտրոն, որի հաստատումն են Թեյ– 
շաբաինի քաղաքի գինու պահեստներից հայտնաբերված 
խաղողի կորիզները։ Վերջիններիս և Արարատյան դաշտի 
ներկայիս խաղողի ձևաբանական ընդհանրությունները ցույց 
են տափս, որ «Արարատյան դաշտի ներկայիս խաղողի տե¬ 
սակները Ք. Ա. VII դարում Թեյշեբաիևիում մշակվող խաղողի 
ժառանգորդներն են» 1 ։ 

Խաղողագործության հնագույև ակունքները ենթադ¬ 
րում են նաև վայ սատանում գինեգործության վաղնջական 
շրջանի առկայություն, որը հաստատվում է ինչպես օտարա¬ 
լեզու արձանագրություններում ու գրականության ընձեռած 
փաստերով, այնպես էլ հնագիտական տվյալներով։ «Արեևի– 
1» քարայրում հայտնաբերված նյութերը և ղրանց քննության 
արդյունքները վկայում են ձայաստաևում մ.թ.ա. V հազա¬ 
րամյակում գինեգործության զարգացման բարձր մակար– 
ղւսկը։ 


Ս. 2արությունյաև, Ա. Քալաևթարյան, Լ. Պետրոսյան, Գ. Սարգսյաև, 
Լ. Մելքոեյաե, Ս.2ոբոսյան, Պ. Ավետիսյան, Գինին հայոց ավանդական 
մշակույթում, Ե., 2005, էջ 14-18։ 



Սույն աշխատանքում մանրամասն քննված են գրա¬ 
բարում խաղողագործություն և գինեգործություն իմաստային 
ղաշտի անվանումները, այդ բասերի ծագումնաբանությանը 
վերաբերող հարցերը, բառային միավորների բառակազմա¬ 
կան, գործառական առանձնահատկությունները։ 

Գրաբարյան շրջանի վկայություններից զատ անդրա¬ 
դարձել ենք տարբեր բարբառներում ու միջին հայերենում 
գործածական որոշ բառերի, որոնք հնդեվրոպական ծագու¬ 
մով բնիկ հայերեն բառեր են կամ հին փոխառություններ։ 

Իմաստային խմբերի մանրազնին քննությունը կա– 
րևորվում է նախ ն առաջ տվյալ լեզվի բառապաշարը հա¬ 
մապարփակ ներկայացնելու առումով։ մայոց լեզվի պատ¬ 
մությանը վերաբերող աշխատություններում նույնպես կան 
իմաստային խմբերի դասակարգումներ։ Լ. Աճաոյանը հայե¬ 
րենի հնդեվրոպական բառապաշարը ներկայացնում է ըստ 
22 իմաստային խմբերի (ձԼՊ, I, 108-112), Գ. Ջահուկյանը 23 
(մԼՊ, 258-274)։ մեղիևակները նշում են հիմնականում բառերի 
հ.–ե. ձևերը չանդրադառնալով գործառական առանձնա¬ 
հատկություններին, վկայության ժամանակաշրջանին և այլ 
մաևրամասների։ Նկատելի է նաև, որ ներառված են ոչ բոլոր 
բառերը։ 

Դույզն-ինչ չենք թերագնահատում երկու մեծագույն 
հայագետների վաստակը, քանի որ դասակարգումներում 
ընդգրկված նյութի տարաբնույթ քևնուլ&յունը նրանց հիմնա¬ 
րար աշխատանքի նպատակադրումը չէր։ 

Դասակարգումները կատարելիս օգտվել ենք ոչ միայն 
բառարաններից, այլև գրաբար մատեևագրության րնձեռած 
նյութից, որը հն ար ա վորո ւյ&յ ու ն է տալիս բացահայտևլու մի 
շարք նոր իրողություններ։ Օրինակ պարզվում է, որ 5֊րդ դ. 
հայ ինքնուրույն գրականության մեջ խաղող բառը վկայված 
չէ. բառը վկայված է միայն թարգմանական գրականության 


մեջ, հատկապես Աստվածաշևչում։ Խաղող բառի ոչ հաճա¬ 
խական կիրառության պատճառն այն է, որ խաղող հասկա¬ 
ցությունը գրաբարում արտահայտվում է որթ, դիեի, նաև 
այգի բառերով։ Աշխատանքում բերվում են համապատաս¬ 
խան օրինակներ։ 

Մատենագրության տվյալների ուշադիր քննությունը 
բացահայտում է բառերի հաճախականության, հոմանիշու¬ 
թյան, բազմիմաստության նրբերանգներ, որոնք գրաբարի 
բառարաններում արտացոլված չեն։ Օրինակ բառարաննե¬ 
րում այգի, գիհի բառերի «խաղող» իմաստը արձանագրված 

>է 

մավելևնք, որ լեզվաբանական այս և այլ կարգի իրո¬ 
ղություններ կան ոչ միայն խաղողագործությաև-գիևեգործու– 
թյաե բնագավառին վերաբերող բառաշերտում, այլն իմաս¬ 
տային այլ խմբերում։ 

«Գրաբարի բառապաշարի իմաստային խմբերի քննու¬ 
թյուն» երկու աշխատություններում (I մաս, Ե, 2008, II մաս, 
Ե., 2012) քննել ենք 10 իմաստային խումբ 30 ենթախմբերոփ 

Սույն աշխատանքը այդ բնագավառին վերաբերող 
երրորդ մենագրությունն է։ Առաջին գլխում անդրադարձել 
ենք խաղող, երկրորդ գլխում գիեի իմաստային խմբի բա¬ 
ռապաշարին։ Սատարված են մի շարք դասակարգումներ։ 
Բնականաբար, առարկություններ կարող են լինել այս կամ 
այն միավորը տվյալ և ոչ թե հարակից խմբում ներառելու, 
դասակարգումների անվանումների, ընդգրկված նյութի ծա¬ 
վալի վերաբերյալ։ 

Միշտ չէ, որ հնարավոյւ է կատարյալ, անթերի դա¬ 
սակարգումներ պայմանավորված բառերի մերձիմաստայիև 
կապերով, հ ա մ ա ն ո ւնությ ան, բազմիմաստության, իմաստա¬ 
յին նրբերանգների, գործառական յուրահատկությունների, 


5 










վկայության տարբեր ժւսմաեակաշրջաևևերի և այլ գործոն¬ 
ներով։ 

Աշխատանքում, ըստ հևարավորիևս, օգտագործել ենք 
մատենագրության և բառարանագրության ընձեռած նյութը, 
անհրաժեշտության դեպքում նշվել են այլ լեզուների համա¬ 
պատասխան զուգահեռները։ Անդրադարձել ենք քննության 
առարկա բնագավառին վերաբերող ուսումնասիրողների դի¬ 
տարկումներին։ 

Որպես առաջաբաևի ամփոփում՝ նորից շեշտենք, որ 
չթերագնահատելով բառարանային տվյալները, իմաստային 
խմբերի քննության ժամանակ էական և կարնոր պետք է հա¬ 
մարել բնագրային վկայությունները։ 
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ԳԼՈԻ1Ս I 

ԽԱՂՈՂԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ 

Բանասեր Կ. Գաբիկյաևը խաղողը համարում է «Նոյի 
օրերէն սկսեալ մեր երկրի ամեևապատուական բերք ն 
տունկ, որքան իր պտուղովը, նոյնքան ն իր գիևիովը հռչա– 
կաւոր» (Գաբիկեան, 79)։ 

Խաղողի, խաղողագործական մշակույթի վաղնջական 
ակունքների փաստը տրամաբանորեն ենթադրում է այղ 
բնագավառին առնչվող մի շարք հին անվանումների (կարելի 
է ասել տերմինների) գոյություն, որը և հաստատվում է մա¬ 
տենագրության տվյալներով, այդ կարգի բառերի ստուգաբա– 
նություևներով։ 

Գրաբար մատենագրության մեջ ավանդված բառերից 
զատ կանդրադառնանք նաև բարբառներում գործածական 
մի շարք բառերի, որոնք կարելի է ներառել հայերենի հնա– 
գույն քառաշերտի մեջ։ 

Խաղող բառի ծագման վերաբերյալ կան մի շարք կար¬ 
ծիքներ։ 

ձԱԲ-ում բառը ստուգաբանված չէ։ Բառարանում բեր¬ 
ված ստուգաբանական Փորձերից թերևս որոշակի հետա¬ 
քրքրություն է ներկայացնում Լագարդի կարծիքը, ըստ որի 
հայերեն խաղող-ը առնչվում է ղպտերեն &1օե–ի հետ։ (Տե ՚ս 
2ԱԲ, II, 322)։ Գ. Ղափաևցյանը նշում է նաև հին եգիպտերեն 
աւոսՋրտր «որթ» զուգահեռը։ (Ղափաևցյան, 2008, 17)։ Ըստ 

Գ. Ջահուկյանի՝ խաղող «որթ և պտուղ» փոխառություն՝ 
թերևս խուռերեն 1ա1սհ «մի պտուղ» (ՋձՍԲ, 313)։ 

Խաղող բառի ծագման վերաբերյալ ավելի համոզիչ 
կարելի համարել Գ. Գայսերյանի ստուգաբանությունը։ Անդ¬ 
րադառնալով Վանի թագավորության արձանագրություննե¬ 
րից մեկում հտւ–1ս–հ–ա վկայությանը, մերժելով Գ. Մելիքի– 
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շվիլու «թող կատարվեն», ապա և Ի. Դյակոևովի «հացկե¬ 
րույթ» (ծիսական) թարգմանությունը՝ գրում է. «հտմսև բաոը, 
անկասկած որևէ կապ չունի առաջարկված թարգմաևու– 
թյուննելւի հեա, այլ հայերեն «խաղող» բառի սեպագիր 
վկայված ձևն է լ>ղ սովորական անցմամբ...։ «Խաղող բառը 
մեր կարծիքով բարղ կազմություն ունի և բաղկացած է էա1 և 
սհ արմատներից, որոնցից առաջինը հայերեն խաղ «խաղայ, 
շարժվել, գնալ, վազել, արշավել» բառն է, իսկ երկրորդ բա¬ 
ղադրիչը սհ «լինել, անել, տալ» թառը... Այսինքն՝ խաղող 
նախապես նշանակել է խաղ–/աց/ող, շարժվող, գնացող, սո– 
ղալով աճող, որն անտարակույս խաղողի վազի բնորոշ 
հատկանիշն է» (ՊԲ2,, 2014, յք» 2, 163)։ 

Նկատենք, որ խաղ-ի համար Գ. Ջահուկյանը ենթադ¬ 
րում է հ.–ե. ծագում *եհ1– (կամ *1ւհ91–) *ե61– «քշել, արագ 
շարժվել» (Ջ2.ՍԲ, 311)։ Վերոհիշյալ փաստարկները կարելի է 
հիմնավոր համարել, որովհետև Հայաստանում վաղնջական 
շրջանից տարածում գտած պտուղը (միրգը) տրամաբանորեն 
պետք է ունենար բնիկ հ.–ե. ծագում՝ հայերեն անվանում։ 

1. Խաղալ բառի գործառական 
առանձնահատկությունները 

Գրաբարում բառը հաճախական գործածություն չու¬ 
ներ։ Բառը չեն գործածել Կորյունը, Եզնիկը, Բուզաևդը, Եղի¬ 
շեն, Խորենացիև։ 

Ագաթանգեղոսը և Փարպեցին վկայել են մեկ անգամ։ 

Ագաթանգեղոսի նախադասությունը հեղինակային չէ, 
այն քաղված է Աստվածաշևչից. հմմտ. «Զի յորթոյ Սողոմայ է 
որթ նոցա... խաղող ևոցա լեղի և ողկոյզ նոցա ղառևութիւև» 
(Բ. օրէնք, ԼԲ, 32)։ «...Արբ Սոդոմ զգիևիև անօրէնութեան... Ջի 



խաղող ևոցա՝ էր խաղող դառնիճ, և ողկոյզ ևորա ի ղաոևու– 
թիւն լեղայ...» (Ագաթ., § 538)։ 

Փարպեցու գրքի օրինակը նույնպես աստվածաշնչյաև 
համատեքստում է՝ «Սուրբ Սահակ Պարթևի տեսիլը» բաժ¬ 
նում. «Եւ ի վերայ սեղանոյն կայր հաց մի սուրբ և ողկոյզ մի 
խաղողոյ, ըստ պատուակաևութեան խորհրդոյ երկնաար 
վւրկութեան» (Փարպ., 1982, 68) 

Փարպեցին ւռեսիլխ նկարագրությունը սկսում է այս¬ 
պես. «Տեսիլ սրբոյև Սահակայ Պարթևի, զոր ետես ի Վաղար– 
շապատ քաղաքի... Արդ գրեսցուք տեսիլն, որ են՝ բանք 2,որ 
եւ Յիսուսի Քրիստոսի Աստուծոյ և ձոգտյն սրբոյ» (Փարպ., 
1982,66)։ 

շետհիևգերորդարյան հեղինակներից խաղող բառը 
չեն վկայել Սեբեոսը, Ղևոևղը, Դրասխանակերտցիև, Ասո– 

ղիկը–= 

Բառի առաջին վկայությունը Աստվածաշևչից է. կի¬ 
րառված է 25 անգամ*։ 

հունարեն Աստվածաշևչում բառը վկայված է 34 ան¬ 
գամ՝ 31-ը 2ին կտակարանում, 3-ը՝ Նոր կտակարանում**։ 

Ռուսերեն համաբարբառում արձանագրված է 42 կի¬ 
րառություն։ 

Բերենք մի քանի զուգահեռներ, որոնցում հայերեն 
խաղող բառը չկա։ 

«Կթեցին զայգիս իւրեաևց» (Դատ., Թ, 27), ռուս, «օօճո– 
բ^յա տւաօրբտւ#»։ «Եւ զամենայն պտուղ իւղոյ և զամենայև 
պտուղ գինւոյ և ցորենոյ, զոր տացեն Տեառն զպտուղ 
իւրեաևց, քեզ եւոու զայն» (թիւք, ԺԸ, 12), ռուս. «6օտ յւչաատօ ա 
շյւշտւ, ո տշշ յւչսաօտ այ տտւօրթՋ^Ջ ս ճյւշՏււ, այաջոհա «X, ւա՚աբւա 


Այս ավ|ալևերը համապատասխան համաբարբառներից են։ 

Այս տեղեկությունը մեզ հաղորղել է հունագետ, բ.գ.դ. Գոհար Մու¬ 
րադյանը, որին հայտնում ենք մեր խորին շնորհակալությունը։ 
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/ւ,31օ՚ր Րօշոօ^. « օ՚ղշպ/ւ ՚րւճօ»։ Աստվածաշնչային այս անհա¬ 
մապատասխանությունները վրիպումներ չեն կամ ոչ ճիշտ 
թարգմանություններ։ Գրաբւսրում, թերևս նախագրային շըր֊ 
ջանից մի շարք բառեր ունեցել են խաղող իմաստը, օրինակ՝ 
որթ բառի «խաղող» իմաստը ՆՀԲ և ԱԲ չեն նշում, իսկ ՀԱԲ-ը 
Գ. Մագիստրոսի «ճաշէին յորթ, ի հաց և ի կոգի» նախա¬ 
դասության մեջ իրավացիորեն արձանագրում է «խաղող» 
իմաստը։ 

Սակավաթիվ են նաև խաղող բաղադրիչով կազմու¬ 
թյունները։ ՀԱԲ֊ում նշված են հետնյալ բառերը խաղողաբեր, 
խաղողաղաոե, խաղողենի, խաղողեփեաց «մի տեսակ մի¬ 
ջատ», խաղողիկ, շնխաղող, «մի տեսակ վայրի պտուղ»։ 
Ն. Բյուզաևղացին մերժում է խաղողիկ «մանր խաղող» իմաս¬ 
տը. «ւսաղողիկ ոչ է գաղիերեն 81սէ ծաղիկն և ոչ մանր խաղող, 
այլ զանգիկ, լեզուակ» (Բիւզ. Քևնղ., 18)։ 

V դարից են վկայված խաղողաբեր (վկայություն կա և 
X դարից), խաղողաղաոն, խաղողեփեաց։ Մյուս բառերը ուշ 
շրջանի կամ միջինհայերեևյան վկայություններ են*։ 

Նպատակահարմար ենք համարում այս շարքում 
անդրադառնալ և չամիչ «չորացած խաղող» բառին։ (ՀԱԲ)։ 
ՆՀԲ-ի բացատրությունը ավելի մանրամասն է. «1սաղող 
չորացուցեալ յարևու կամ ի փռան. որպէս և ի բնէ կծկեալն 

Միջին հայերենի բառարանում խաղող արձանագրված չէ։ Կա 
խաղողենի՛ «խաղող, որթատունկ», խաղողենի 2 «ծիածանաթաղանթ, 
ծիածան աչքի»։ (304)։ 

Խաղող գործածական է համարյա բոլոր բարբառներում, մի շարք 
բարբառներում բւսռասկգբի խ-ի փոխարեն հ է։ Աճաոյանի կարծիքով 
«շատ հետաքրքրական է Ղարաբաղի բարբառի խըղվին սեռականի 
հոլովաձևը» (ՀԱԲ)։ Հիշյալ բարբառի բառարանում որպես գլխաբառ 
նշված են խաղու(ղ) |խաղօղ|հաղուղ|հաղօղ|։ 

Հավօղ։ Կա և խաղուն ծիծաղել «1սաղողը հասուևալ, հասուևանալուց 
փայլել» դարձվածը։ (ՂԲԲ, 260)։ 
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յետ կատարել հասուևութեան. յպտւմ մասին երևելի է ման¬ 
րահատ խաղողն սեաւ և սպիտակ խաղողն անուշահոտ»։ 
(ՆՀԲ, II, 562)։ 

Աստվածաշևչում վկւսյվւսծ է 6 անգամ։ Սուրբ գրքում է 
վկայված նաև չամչեղէն բառը. «Սիրեին կտապս չամչեղէն» 
(Ովսէ, Գ, 1), եբր.՝ խաղողով (ւռե ՜ս Ն2Բ, II, 562)։ ՀԱԲ-ում 
չամիչ բառը ստուգաբանված չէ։ Գ. Ջահուկյանը գրում է. 
«ճայտևի չէ կապը հ.–ե. *ետտ «սեղմել, քամել» արմատի հետ, 
որից ծագում են հայ. քամել և լիտվ. ետասրՋՏ, լատվ. Շ6րոս(օ)րտ 
«խաղող» բառերը։ (ՋՀՍԲ, 611)*։ 

Բևակաևւսբար հարց է առաջանում, իևչո ւ գրաբա¬ 
րում, հավանաբար և նախագրային շրջանում, խաղող բառը 
հաճախական գործածություն չուներ։ 

հիմնական պատճառն այն է, որ խաղող հասկացու¬ 
թյունը արտահայտվել է մի շարք այլ բառերով։ 

Գրաբարում խաղող իմաստով է գործածվում նաև 
գինի բառը**։ Հավանաբար խաղող իմաստն է արտահայտելն 
այգի բառը։ Այն նախապես ունեցել է միայն «խաղողի այգի» 


«Գիրք Վասւոակոց»–ի մի բաժին նվիրված է չամիչ պատրաստելուն. 
«Ա՜ո զաղէկ խաղողն, սփոեա մինչև թառամի և ապա հան, կախեա ի 
շուքն մինչև անդ չորաևայ... և աղէկ սեղմեա, որ տափականայ սերտ, և 
ի վերայ շաքլով ծածկեա, և յաևծուխ պաղ տուն կախեա. և այս է լաւև և 
դիմացկոտն» (133)։ 

Այդ մասին տե ՜ս սույն աշխատության II գլխում։ 

Գինի բաղադրիչով մի շարք բառեր առնչվում են «խաղող» հաս¬ 
կացությանը։ Գինակ «խաղողի մի տեսակ», գինուկ «գինու խաղող», 
գինետու որթ։ Այս բառերը ՆՀԲ-ում չկան։ Օգտվել ենք Ատ. Մալ– 
խասյաևի բառարանից։ Այդ բառերին անդրադարձել է նաև պատ¬ 
մաբան Ս. Պետրոսյաևը (տե՜ս ՊԲՀ, 199, յ՝Հ° 2-3, 175)։ Իհարկե, եթե 
սրանք հին բնագրային վկայություններ ունենային, ավելի կարևոր 
փաստեր կլինեին, սակայն անվերապահորեն մերժելի չպետք է 
համարել ղրանց գործածության վաղ ակունքները։ 
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իմաստը։ 2ԱԲ–ում այգի-Ն դիտվում է որպես «քսաղողւսյիև» 
հասկացություն. 1. «խաղողի այգի», 2. «խաղողի որթ»։ «Արդի 
հայերենի մէջ,– գրում է 2. Աճաոյանը,– արնւհռեաև գրակա¬ 
նում այգի պահել է իր բուն ևշաևակութիւնը, իսկ արեւելեաև 
գրականում նշանակում է ըևդհանրւսպէս պարտէզ» (2ԱԲ, 
1,166)։ 

Այլ տեսակի այգիները գրաբարում արտահայտվում 
Նն. բուրաստան, դրախտ, պարտէզ բառերով։ 

2. Աճաոյանը այգի բառի արմատը համարում է *այգ 
«խաղող», իսկ ի-Ն ^ստանուններին բնորոշ ածանց է։ (2ԱԲ, I, 
166)։ 

13֊րղ դարից վկայված հետնյալ նախադասության մեջ 
այգի-Ն հաստատապես նշանակում է «խաղող»։ «Ի միում 
տեղոջէ ջամբէ բնութիւևև այգոյ քաղցրութիւն և լուծութիւն» 
(Իշօխ, 89)։ Բնագրի ռուսերեն թարգմանությունը՝ «Արււթօ^Յ 
ա օճայտրօ սօրօտաւօ .զտտր տւաօրբՁ^ լյւՋ ր զօօււ,» (և.տ.)։ 

Ատ. Մալխապանի բառարանում վկայված այգեոուպ 
«խաղողի հյութից պատրաստված դոշաբ, ռուպ» բառի այգ(ի) 
բաղադրիչը դարձյալ «խաղող» իլքաստն ունի։ 

Կարելի է ենթադրել, որ թերնս ևախագրաբարյաև 
շրջանից այց (ի), որթ, ցին (ի), խաղող բառերը հոմանշային 
եզրեր ունեին, բացառելի չէ որ դրանք կարող էին լինել տա¬ 
րածքային տարբերակներ։ 

2. Խաղողի վազի անվանումներ 

2այերեևում ծառատեսակների անվանումները հիմնա¬ 
կանում կազմվում են մրգի (պտղի) ւսևուև է + ֊ենի կամ ֊ի 
ածանցով։ 

Գրաբարում խաղողենի վկայված չէ։ Ն2Բ–ի միակ 
վկայությունը միջիևհայերեևյան շրջանից է. «Տայ զհովութիւն 


քափուրի, որ ի հնդիկս ի մէջ խաղողեևւոյ հանեն»։ Այս նույն ն 
միակ օրինակն է և «Միջին հայերենի բառարանում»։ Ն2Բ 
նշում է «որթ կամ այգի, յորում լինի խաղող» իմաստը, իսկ 
միջին հայերենի բառարանը «խաղող, որթատունկ»։ Խա¬ 
ղողենի չկա ն բարբառներում (համենայնդեպս արձանա¬ 
գրված չէ «2այոց լեզվի բարբառային բառարանում»։ 

Գրաբարում հաճախական է որթ «խաղողի վազ»–ը։ 

Որթ «տունկ խաղողոյ աճիւնաճիւղ» (Ն2Բ, I, 694)։ 
2ԱԲ–ը նույնպես նշում է այս իմաստը, նկատում, որ Գ. Մա¬ 
գիստրոսից քաղված «ճաշէին յորթ, ի հաց և ի կոգի» նա¬ 
խադասության մեջ որյծ-ը նաև նշանակում է «խաղող»։ 

Որթ (վազ) իմաստով է գործածվում և այցի բառը, որն 
առկա է գրաբարյան մի վկայության մեջ. «Որպէս զայգի երկ– 
մատևի կամ երեքմատնի» (Ն2Բ)։ Բառարանագիրները «որ¬ 
պէս զայզխմի ց հետո փակագծերում նշում են (իմա որթ)։ 
Նկատենք, որ մատն որպես խաղողային հասկացություն, 
Ն2Բ–ն չի արձանագրում։ 

2ունարենում նույնպես օւլսւտձօԾ-ը ունի «խաղողի 
վազ» և «խաղող» իմաստները (,3,քօք6ռ^ւա, I, 99)։ Որթ բաղա– 
ղրիչով են կազմված որթատունկ, որթափայտ բառերը։ 

Բառի հ.–ե. ծագումը կասկած չի հարուցում (տե ս 2ԱԲ, 
Ջ2ՍԲ)։ 

Վազ «խաղողի որթ» վկայված է Վ Այգեկցու առակ¬ 
ներից մեկում. «Ել կտրեց զխաղողիև վազն և կուժն լցեց գի¬ 
նով» (Մ2Բ, 724)։ Բառի մեջ վազել բայի հիմքն է, ինչպես ոստ, 
ոստիւն (2ԱԲ, Ջ2ՍԲ), իսկ վազ «ցատկ, վազ». «Թերևս հին 
իրանական փոխառություն է VՋ 2 (հ.–ե. ^6§հ)» (Ջ2ՍԲ, 701)։ 
Վազ «խաղողի որթ»–ը կարելի է համարել հայերենում 
ստեղծված բառ հ.–ե. Գսբհ-ի անմիջական կապով։ 

Տոփ «խաղողի որթ» (2ԱԲ, IV, 416)։ Բառը չունի Ն2Բ–ն։ 
Թեև վկայությունները միջիևհայերեևյան շրջանից են, սա– 
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կայև ուսումնասիրողները եշոնմ են բաոի կապը հին լեզու¬ 
ների հետ։ Գ. Ղափաևցյաեը որպես զուգահեռ նշում է ուտիե¬ 
րեն էս1 «խաղող», ինչպես նաև ուրարտերեն սճսհ «զինի», ս1ճւ 
«որթ» (Ղափանցյաև, 2008, 50)։ Գ. Ջահուկյանը հնարավոր է 
համարում այդ աոնչություևը (1987, 432), իսկ մեկ այլ տեղ 
գրում է. «Հազիվ թե կապ ունենա ուրարտ. սճսև (ս1ճւ) «խա¬ 
ղողի այգի» բառի հետ» (ՋՀՍԲ, 731)։ Ավելի վաղ հրատա¬ 
րակված այլ աշխատության մեջ հեղինակը նշում է ւռոլի֊\ւ 
բնիկ հայերեն լինելը հ.–ե. ժհ61–ճսօ1 «ծաղկել, կաևաչել» հին 
վ. գերմաներենի էտԱ «խաղող, ողկույզ, վազ» 1967, 

ււբ. 19)։ Ավելի համոզիչ է այս կապը, մանավանդ որ Գ. Ջա¬ 
հուկյանը գիհի, որթ, այգի, արգատ հնդեվրոպական ծագման 
փաստարկով եզրակացնում է. «Սրանք խոսում են խաղողա¬ 
գործության վաղնջահայերիև ծանոթ լինելու մասին» (Ջա¬ 
հուկյան, 1987, 263)։ 

3. Խաղալի որթի (վազի) մասերի 
անվանումներ 

Այս ենթախմբի անվանումները բազմաթիվ են։ 

Աղուրի/Աղարայ «որթի տաշտաթաղ անելու ճիսլը» 
(ՀԱԲ, I, 135)։ ՆՀԲ-ում վկայությունները թարգմանական գրա¬ 
կանությունից են։ Բառը ստուգաբանված չէ։ 

Բառի վերաբերյալ ուշագրավ դիտարկում ունի 
Ս. Պետրոսյաևը. « Աղուրի֊Ն արմատակիցն է աղօշ//աղոշ 
«խաղողի որթի նորածիլ ուղեշ» բառի։ Սրանց արմատը 
ծագում է հ.–ե. *յ1 «աճել, աճեցնել, սնել» նախաձևից։ Աղուրի 
բառում արմատին հավելվել են ֊ուր (հմմտ. բլուր, հանուր...) 
և –ի վերջածանցները։ Վերջինս նան բուսաևվանական վեր¬ 
ջածանց է» (ՊԲՀ, 2010, յ\ե 3, 224)։ Հեղինակի կարծիքով բառն 
ունի նաև տեղանվանական կիրառություն, որը հայտնի է 


14 


սեպագիր տեքստերից։ «Մ.թ.ա. 713 թ. Ուրարտու ներխուժած 
Ասորեստաևի Սարգոև 2-րղ թագավորը Վանա լճի ավազա¬ 
նում հիշատակում է Ճ11սրա անունով գետ, իսկ ավելի հա¬ 
րավ... ճ.11սո& անունով լեռ» (ն.տ.)։ Հեղինակը ենթադրում է, որ 
հիշյալ գետը Վանա լճին հարող խաղողաշատ և գինեվետ 
գավառներից որևէ մեկում է եղեր 

Արգատ «որթատունկի էտած ճյուղերը»։ Հայկազյան 
բառարանները այդ բառը չունեն։ ՀԱԲ-ում ստուգաբանված 
չե 

Ըստ է. Սղայանի բառը ծագում է հ.–ե. ս(6)ռւճ– ար¬ 
մատի սրտժ տարբերակից գրատ>րգատ>արգատ հաջորդա¬ 
կան փոփոխություններով։ Հ.–ե. արմատի իմաստն է «ճյուղ, 
արմատ, ոստ...» (Աղայան, 1974, 30)։ Գ. Ջահուկյանը ընդու¬ 
նում է այդ ստուգաբանությունը (ՋՀՍԲ, 87)։ 

Ս. Պետրոսյաևը Ագուլիս (նախնական անվանումը՝ 
Արգուլիք) տեղանվան և Արգիշտի անվան մեջ տեսնում է 
արգատի ՝ արգ արմատը (ՇՀՀԳԳԱ, 2003, VI, 11)։ 

Բազուկ - Գրաբարում բառը բազմիմաստ է։ Նշանա¬ 
կում է նաև «ճյուղ»։ Վկայված է Աստվածաշնչում. «... եւ ահա 
ձկտեն զբազուկ որթոյև ընդ արհամարհաևս» (Եզեկ., Ը, 17)։ 
Աշխարհաբար թարգմանությունը. «... Ահա որթատունկի 
ճիւղն էլքաշումենորպէս արհամարհանքի նշան»*–. 

Բազուկ «ձեռք, ձեռքի մաս» իրանական լեզուներից 
կատարված փոխառություն է։ Հայերենում բառի «ճակնդեղ» և 
«ճյուղ» իմաստները չպետք է փոխառություն համարեր 

Բարունակ «երկայնատարած ուռն որթոյ» (ՆՀԲ)։ 
Առաջին վկայությունը Աստվածաշնչից է. «... վասն այնորիկ 
մի ծաղկեսցեև բարունակը ևորա» (Յոբ, Ի, 21)։ Ըստ Հ. Աճառ– 

Ծաևոթագրվում է, որ եբրայերեն բնագրում ընդգրկված հատվածը 
«քաշում են իրենց քթին» է։ Ռուսերեն թարգմանության մեջ էլ այդպես 
է. «... օ«« 86X813 ոօջտօշջլ 8 «օօտա ւտօւա»։ 
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յանի «խաղողի պտղաբեր ոստ» (ՀԱԲ, I, 429)։ Մեծավաստակ 
գիտնականը, սակայն, առարկելի է համարում դասական 
գրաբարում բար (բեր) «պտուղ»+ուևակ կազմությունը, «որը 
յետիևևերին է հատուկ» (ն.տ.)*։ 

Գաւազաև - Մի շարք իմաստներից զատ բառարան - 
ները արձանագրում են նաև «ծառի ճյուղ, ոստ» իմաստը։ 
ձԱԲ-ում նոր բառերի շարքում նշվում է Ղարաբաղի բար¬ 
բառի գաւազաև «որթատուևի մատ կամ վազ, որ նոր են 
տնկում» (I, 526)։ Բարբառային ձևը ոչ թե գավազան է, այլ՝ 
կըվազաե։ Բարբառում գրաբարյւսն ձայնեղ բաղաձայնները 
խլանում են։ Ձայնեղների խլացման գործընթացը կատարվել 
է մինչև ա1–ճ111 դարերը։ ձետեաբար եևթադրելի է բառի 
գործածության հին ակունքները նաև հայերենում։ ձավելեևք, 
որ բարբառում կըվազաե բաղադրիչով կա նաև մեկ այլ բառ՝ 

կըվըզըևաւիօս «որթատունկի մատը կամ մատղաշ վազը 
տնկելու փոս» (ՂԲԲ, 378)**։ 

Գնդակ որթոյ «Բարունակ ոստ» (Ն2.Բ)։ «Գապեսցէ 
զորթոյ գյաւանակ իւր և զգնդակէև՝ գյաւաևակ իշոյն» (Ծննդ., 
1սԹ, 11)։ Մ. Գրքի այս հատվածը բերում է և Ագաթաևգեղոսը. 
«Գապեսցէ զգրաստ իւր զորթոյ և գյաւաևակ իշոյն զորթոյն 
գևդակէ» (Ագաթ., § 376)։ Աշխարհաբար թարգմանված են. «Իր 

*Գ.Ջահուկյաևը կասկածելի է համարում Լ. Աճաոյանի դիտարկումը 

(Ջ2ՍԲ, 122)։ .. 

Բարբառային թանագ «խաղողի որթ, վազ»–ը արդյոք կապ ո ւնի թին 

«խաղողի կորիզ»–ի հետ։ Ս. Մալխասյաևի բառարանում որպես 
զուգահեռ նշվում է պրսկ. արա «ծառի բուն»–ը։ հավանական է և միջին 
պարսկերենում է&հ «վազ, որթ»–ի հետ աղերսը։ Թանագ գործածվում է 

միայն Ղարաբաղի և Սափորիկի բարբառներում (2ԼԲԲ, Բ, 76)։ Երկուսն 
էլ արևելյան խմբակցության բարբառներ են, որը ավելի հավանական է 
դարձնում իրանական լեզուներից փոխառյալ լինելը։ 


տւանակիև կը կապի որթից, իսկ որթի ոստից էլ քուռակին» 
(Ծևևդ.)։ «Իր գրաստը որթատունկին է կապելու և իր իշու 
ձագը որթատունկի ծունկին» (Ագաթ., § 376)։ 

Գնդակ որթոյ-Ն, ըստ երևույթին, որթի կլոր, ծնկաձև 
մասն է։ 

Գնդակի և զաւազաե-ի նշված իմաստները միջին 
իրանական լեզուներում վկայված չեն։ 

Խսւարածի «որթի փափուկ, կակոպ և մատղաշ ծիլ» 
(ՀԱԲ, II, 351)։ 

վկայություններ կան V դարի թարգմանական գրակա¬ 
նությունից. ահա բնագրային մեկ օրինակ. «... զի ի մի անուն 
այգւոյ բազում իրք անուանաշատք յաւրինեալք պէսպէս կեր– 
պարանօք կանգևեցաև կացին արմատը և ոտք, կողք և տե– 
րեւ խաւարծի և ծաղիկ և բաժակ, ողկոյզ, գնդակ, պատաղիճ» 
(Բրսղ. վեց. 436)։ Գ. Ջահուկյանը խաւարծի ւփ, արմատը հա¬ 
մարում է խաւ «շերտ, խավ» բնիկ հ.–ե. փ եհՁս– *(տ)Խս– «ծած¬ 
կել, փաթաթել» արմատից (Ջ2.ՍԲ, 323)։ 

Կռյզկապ «կոթ խաղողոյ, որով յողկոյզև կախի»։ 
«1սլեայ ի կոյզկապէե, այևպէս որ չպտղի պտուղն» (Վստկ., 
83)։ Առաջին բաղադրիչը ողկոյզիխ համառոտված ձևն է։ 

Մայրաև - «միջին կամ հաստ բուն ծառոյ և որթոյ, իբր 
թէ մայր տնկոյն»։ Այսպես է ծանոթագրում «Գիրք վաստա– 
կոց»–ի հրատարակիչը (էջ 252)։ ՆձԲ-ի մեկնությունը մի քիչ 
այլ է։ Բառի հ.–ե. բնույթը կասկած չի հարուցում։ 

Մատն «խաղողի որթի ճյուղերը» (2ԱԲ)։ Գրաբարում 
հաճախական չէր։ Բնիկ հայերեն բառ է։ 

Յօտ «յօտեալ ուռ այսինքն ճիսղ որթոյ» (Ն2Բ)։ Բա¬ 
ռարանի վկայությունը V դարից է։ 

Տաշտ «խաղողի որթի տնկուած ճիւղ» (2ԱԲ)։ Տաշ մի ը 
ունի «կոնք, բաժակ, խնկաման» իմաստները, այսինքն տար¬ 
բեր ամաևեղեևների անվանում է։ 
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Տաշտ «խաղողի անկած ճիւղ»–ի ծագումը անհայտ է 
(Զ2ԱԲ, 720)։ Թերևս ընդունելի է ՆՀԲ-ի բացատրությունը. 
«Ոյւպէս բուն որթոյ տևկեալ ի կոևըաձև փոս (որոյ բացումն 
ասի բաժակել)։ Բառարանը բերում է Բուզանղի գրքից 
հետևյալ օրինակը. «Պատառէիև բազում ունջս որթոյ, արմա¬ 
տաքի խլէիև և զտաշտև գլխովին»։ 

Տաշտ –ով կազմություններից են տաշտաւոր, տաշտա– 
զեղ, տաշտաթաղ, տաշտախիլ...։ 

V դարից են հետևյալ վկայությունները։ «Պատառէին 
բազում ունջս որթոյ... արմատաքի խլէիև և զտաշտն գլխովին 
և զբազուկ ընջովին» (Բուզ., 82)։ «Զորացան ազազեցաև բու¬ 
րաստանը ևոցա, և տաշտախիլ եղեն որթք գինեբեր այգեաց 
ևոցա» (Եղիշե, 201)։ 

Տորթ «շառաւիղ բուսոյ և տևկոյ».մանաւանդ «բազուկ 
որթոյ խաղողոյ» (ՆՀԲ)։ Գրաբարում հաճախական չէր։ 
Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է որպես տարր բառի ձայնղար– 
ձայիև տարբերակ՝ հ.–ե. *ճ6ր– «քերթել, ճեղքել» արմատից 
(ՋՀՍԲ, 734)։ 

Ուռ «Բարունակ որթոյ, ըևձիւղ, ոստ որևէ տնկոյ» 
(Ն2Բ)։ ՀԱԲ-ում «որթի ճյուղ» իմաստը չի նշվում։ Իրավա¬ 
ցիորեն Ն2Բ բառիմաստների շարքում դնում է «բարունակ 
որթ ո յ»–և։ Աստվածաշևչի մի քանի վկայություններում էլ 
ոա-ը «խաղողայիև» հասկացություն է։ «...հատին անտի ուռ 
որթոյ, և ողկոյզ մի խաղողոյ ի նմա» (Թիւք ԺԳ, 24)։ Աշ¬ 
խարհաբար թարգմանությունը՝ «կտրեցին խաղողի ողկոյզ 
ունեցող որթատևկի մի ճիւղ», ռուս. «...օթօՅ տւյա ՚աւս տոոօ– 
րքՋ^ո^ 10 հ6րՏե Շ օ^ոօա սսօ՚րեւօ ա՚օղ,»։ «Ես եմ որթ և դուք ուռ» 
(Յովհ., ԺԵ, 5)։ Աշխարհաբար թարգմանությունը. «Ես եմ 
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որթատունկը, իսկ դուք ճիւղերը», ռուս. «ՏԼ 6շա> յաՅՋ, ջ տււ– 
տօ՜րտււ»*։ 

ճիշտ է բառի ՆՀԲ-ի բացատրությունը, «խիղբ որթոյ՝ 
որ պատի զխեչակով»։ 

Բառերի մի խումբ էլ վերաբերում է ողկույզ հասկա¬ 
ցությանը։ 

Ո Ո 1 1ՊՂ բաղադրիչով են կազմված՝ ողկուզաբեր, ող֊ 
կուզաբոյծ, ողկուզազարդ, ողկուզալի, ողկուզակաե, ողկու– 
զաւորթ, ողկուզակ, ողկուզօրէև բառերը (ՆՀԲ, II, 507)։ Գ. Ջա¬ 
հուկյանը համարում է հին կազմություն ող և կուզ աար– 
րերից, որոնցից կուզ-ղ համընկնում է ըեկոյզ բառի կոյզխ 
հետ և պահպանվել է առաևճին կուզ «ճութ» բառի մեջ։ Ող– 
բաղադրիչի համար Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է հ.–ե. Ծա¬ 
գում։ (Ջ2.ՍԲ, 600-601)։ 

ճիռ «խաղողի սակաւահատ փոքրիկ ողկոյզ» (ՀԱԲ, III, 
201)։ Բառի ծագումը անհայտ է։ ճիռ բաղադրիչով կազմու¬ 
թյուններից են ճռախիտ, ճռաքաղ, ճռաքաղել, ճռաքաղու¬ 
թյուն։ վկայությունների մեծ մասը V դարից են**։ 

Շրուանղ «հատերը թափված խաղողի ողկույզ»։ Գրա¬ 
բարում հաճախական չէր։ Գ. Ղափանցյաևը ճիշտ ճևը համա¬ 
րում էշուաեղ կամ շուաևղ, որի արմատն էշխ (Ղափաևցյան, 
2008, էջ 37)։ Եթե ճիշտ է Ղափանցյաևի ուղղումը, ուրեմն 


Ղարաբաղում կա շալ «խաղողի վազի շիվ», «մին շալ ա կըաըրում էտ 
կապուկը կապում» (Դ.ԲԲ, 564)։ Գ. Ջահուկյանը հնարավոր է հա¬ 
մարում բառի հ.–ե. ծագումը (Ջահուկյան, 1970, 314)։ Նույն արմատի 
տարբերակն է և շաղ «մատղաշ ճյուղ»։ 

Ղարաբաղի բարբառում կա քընթէռ(ևը), կընթէո(և) «հատիկները թա¬ 
փած խաղողի ողկույզ, խաղողի ողկույզի մաս»։ Իսկ ճիթ «խաղողի 
ողկույզ»։ ճիթ և քըեթէո(նը) բառերի հ.–ե. ծագումը կարելի է հավաստի 

համարել (Տե՜ս Ջահուկյան, 1972, էջ 304, 312)։ 
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բառն էլ պետք է համարել բնիկ հայերեն՝ հ.–ե. *տեհւ–բ «կտրել, 
անջատել» (Ջ2ՍԲ, 588-589) արմատից։ 

4. ւսաղալի մասերի անվանումներ 

Կ. Գաբիկյանը այս ենթախմբի մեջ ներառում է հե¬ 
տնյալ բառերը. 

^ա/=խաղողի հատապտոպ մը։ Կեղեպ=վերևա մաշկ ը: 
Միս=միջին մասը (բսք1տ)։ Կուտ=թիւնը։ Ջուր=հիւթը (Գաբի– 
կեաև, էջ 79)։ 

Այս շարքին հավելենք՝ կորիզ, շիւ, կեղեւ, թևահատ, 
Փոճոկ, շիլ, չանչ։ 

Թիւև-ի այլ ձևն է թին, որն առկա է թևահատ բառում։ 

Կլայ բառը արձանագրված չէ գրաբարի և միջին հայե¬ 
րենի բառարաններում։ հեղինակը երևի նկատի է ունեցել 
բարբառային-խոսակցական լեզվի գհկյա «խաղողի հատիկ», 

որը պարսկերենից կատարված փոխառություն է։ 

Բերենք օրինակներ թխեև թևահատ բառերով. «Զամե– 
ևայն աւուրս ուխտին իւրոյ՝ յամեևայևէ զինչ եւ լիևիցի որթոյ... 
միևչեւ զթիւևե մի կերիցէ» (Թիւք, Ջ, 4)։ «Եւ որթն, որ այնչափ 
գեղեցիկ է ի տեսանել և քաղցր ի ճաշակել, յաևպիտան թևա– 
հատէ լինի» (Ոսկ. Պօղ, Բ, 446)։ 

Նշենք, որ վերոևշյալ բառերից թիւև, կեղեւ, կորիզ, 
կուտ֊ի համար ենթադրվում է հնդեվրոպական ծագում։ 

Շխ–\չ բազմիմաստ է, «ճյուղ» և «խաղողի կուտերն ու 
մնացորդը»։ 

Փոճոկ ըստ Ն2Բ–ի նաև փեճեկ Ն2Բ–ում որպես 
խաղողի մաս չի շեշտվում։ Ալիշանը հին բժշկարաններից բե¬ 
րում է մի վկայություն, որտեղ փեճեկ-ը խաղողի մաս է. 
«Խաղող լաւ է, զամեևայն միրգ, երբ լինի հասուն ու քաղցր և 


զւսևձն լաւ կերակրէ. զկուտև ու զփեճեկն ձգէ. զի անհալ է» 
(հայբուսակ, 231)։ 

Չանչ «խաղողի ճզմված կեղևները» (2ԱԲ, III, 623)։ 
Ն2Բ–ում վկայված չէ։ 2. Աճաոյանը Աստվածաշևփ «Զգիևի ի 
չւսմչոյ մինչև ցթիևև մի կերիցէ» (Թիւք, Զ, 4) նախադասության 
չամչոյ-Ն համարում է ձեռագրական խաթարում։ 2 ամա պա¬ 
տասխան նախադասությունը համեմատելով հուն, բնագրի 
հետ իրավացիորեն ենթադրում է չանչ բառը։ Նշենք որ այդ 
իմաստն ունի և ռուս. Աստվածաշունչը «... ոտ ^օյւ^օո օււ տօրւ 
աոարօ, ուօ ա րաոօրբյղյղ, օր Յտբտո րօ ւարռ»։ Նկա¬ 

տենք, որ աշխարհաբար թարգմանության մեջ (էջմիածին 
1999) Աճաոյանի ուղղումը հաշվի չի առնվել։ Չանչի փո¬ 
խարեն չամիչ է։ 

Բառը կովկասյան լեզուներից կատարված փոխառու¬ 
թյուն է (2ԱԲ, III, էջ 623,624, Զ2ՍԲ, 611)։ Ստուգաբանական 
բառարանները նշում են վրացերենի չեևչո «կեղև, կճեպ» հա– 
մապատասխանակը։ 

5. Խաղողատեսակների անվանումներ 

I 

Ինչպես նշել ենք, գրաբարում խաղող բառը հաճախա¬ 
կան գործածություն չուներ, բնականաբար հին մւստենա– 
գրությաև մեջ էլ ըստ էության խաղողի տեսակների ու դրանց 
անվանումներին վերաբերող փաստեր չկան՝ բացառությամբ 
ազոխ «խակ խաղող» բառի։ Այն վկայված է V ղ. Թարգմա¬ 
նական գրականության մեջ։ 

Ըստ Աստվածաշնչի համաբարբառի տվյալների կա 4 
վկայություն 2իե կտակարանից։ 2ետհինգերորղղարյաև ոչ 
թարգմանական գրականությունից Ն2Բ բերում է և Գ. Մա֊ 
գիստոսի «Խակագոյն ազոխիցն անտիոցև» բառակապակ¬ 
ցությունը։ 
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Սի քանի տեսակների անվանումներ կան «Գիրք Գաս– 
տակոց»՝ում, «Եւ ի նոսր գետինքն, ազգ մի սպիտակ խաղող 
կայ, որում Հոռոմն Ստիեաս ասէ։ Եւ այլ կայ որում փուր– 
փուզնայ ասեն։ Եւ այլ որում ճաւարս ասեն... և ի ջրջրուկ 
խաղողն ի ևօսր և ի ցամաքային փսյրսև տնկէ ոք...» (Գստկ., 
էջ 47։ Ընդգծումները մերն են ֊ Լ.Հ.)։ 

ՆՀԲ-ն նշում է երկու անվանում բժշկարաններից. 
«Յակորուկ կարմիր միրգ է, ի շնխաղողին ցեղեև» (ընդգծումը 
մերն է ֊ Լ. Հ.) ։ Հետաքրքրական է Յակորուկ բաոի բացա֊ 
արությունը «որպես թէ խաղող խաբող» (ՆՀԲ, II, էջ 315)։ 
Բաոարաևագիրները նկատի են ունեցել Յակոբ աևձևանվան 
ստուգաբանական իմաստը։ Ղ. Ալիշանը, խաղողի մի քանի 
տեսակների անվանումների մեջ տեսնում է նրանց «հայա¬ 
նուն» լինելը։ Ահա այդ «հայանուն տեսակներէն» մի քանի 
անվանումներ, ալեւորիկ, այծապտուկ, եզակն, ժոխոր, լկոի, 
հայկանվազ, ճուաշ, պարտրաշխուց կամ պարտփախուց, 
տանեղ... (Հայբուսակ, էջ 230-231)։ 

Արդի խաղողատեսակների անվանումները, բնակա¬ 
նաբար, ավելի շատ են. Գ. Մեփք-Շահևազարյանի գրքում կա 
կովկասյան խաղողների 90 անվանում։ Նշում է խաղողի 
գույնը, հատիկների ձևը, կեղևը (կաշին) և գործածությունը 
գինի պատրաստելու կամ սեղանի (ուտելու)։ (Շահնազար¬ 
յան, 83-87)։ Բացառելի չէ այղ շարքի մեջ ընդգրկված մի բանի 
անվանումների ավելի վաղ շրջանում գործածությունը. Ամ¬ 
բարի, գինակ, լրթենի, լկենի, խունկի, խնղողնը, մորի, 
սիսակ՛... 


Արցախում խեդօղեէ/խըեդօղեը սև և կլորավուն հատիկներով խա¬ 
ղողատեսակ է, նաև այդ խաղողատեսակից պատրաստված գինու 
անվանում։ քսինդ արմատն է նաև խըեդէղնը «տհաճ հոտ ունեցող 
թուփ ողկուզաձև, մանր կլոր, սև պտուղներով» (ՂԲԲ, 276)։ Խի1պ 
արմատով այլ բուսանուններ ևս կան։ Գրաբարում վկայված է խևդա– 
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Կարելի է աոանձևացևել խաղողատեսակների անվա¬ 
նումների բառակազմական հետևյալ կառույցները. 

ա ) բուսանուններից կազմվածդ առեր՝ խունկի, մորի... 
բ) կենղանանուններից կազմված ՚ գառաև դմակ, եզան 
աչք, իծապտուկ, իշեևի, խոզակաշի, կատուենի... 

գ) գունանուններից կազմված՝ լրթենի, կապուտկենի, 
կարմրենի... 

Ակնհայտորեն շատ են ենի, ի ածանցներով կազմված 
բառերը։ Նշված ածանցները դեռ հևագույև շրջանից ծառա¬ 
տեսակների անվանումների հիմնական բաղադրիչներ են, 
որոնք առկայանում են նաև մրգաևունների մեջ։ 

Թեև մի շարք բառերի ստուգաբանական, բառակազ¬ 
մական յուրահատկություններ հիմք են տալիս ենթադրելու 
դրանց հինհայերենյաև, գուցե և հևագույև հայերենի շրջա¬ 
նում կիրառության հնարավորությունը, սակայն վաղ շրջա¬ 
նում վերը նշված բառակազմական բոլոր կաղապարների 
գործուն լինելու կամ չլինելու հարցի մասին մատենագրա– 


մոլի/մոլեխիեդ։ 1սիհդ արմատի հ.–ե. ծագումը հավաստի է (տե՛ս ՀԱԲ, 
ՋՀՍԲ)։ Այղ արմատի տարբերակն է խւսևձ, որից Ղարաբաղի բար¬ 
բառում խըեձաղա «ձնծաղիկ»։ Թերևս հայ. խնձոր բառում էլ նույն 
արմատն է։ 

Սիսակ «խաղողի տեսակ»։ Գրաբարի բառարաններում վկայված չէ։ 
Ս. Պետյտսյաևը ենթադրում է, որ սիս արմատը ունեցել է «խաղողի 
մատ» նախնական իմաստը և որ նույն արմատով կազմված սիսեռը 
կրել են իրենց դեռևս վայրի տեսակներ պտոպեերի նմանության՝ 
դրանց մանր գևդիկաձև լինելու պատճառով (ՊԲՀ, 2010, 1Հշ 3, էջ 223)։ 
Մեկ այլ հոդվածում հեղինակը կռեկ «խաղողի մի տեսակ», որը 
ՆՀԲ-ում վկայված չէ, աոնչդւմ է հ.–ե. *§օր|§տր «դարձնել, գալարել»–ի 
հետ (ՊԲՀ, 1999, յ\ ր շ 2-3, էջ 176-177)։ 
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կան տվյալներ, ըստ էության, չկան։ Հարցի պարզաբանմանը 
կարող են օգնել հին լեզուների ընձեռած փաստերը, եթե 
դրանք կան։ 



Խաղող իմաստային դաշտի մեջ կարելի է ներառել 
խաղողի տեղավորման, պահպանմանը վերաբերող ներքո– 
եիշյալ բառերը, զամբիւղ, կայթ, կեղթ, կթոց, կողով, որթ, ոճ, 
սապատ, սփխրիղ, տաշտ, տաոաղաե։ Բոլոր բառերը վկայ¬ 
ված են գրաբար մատենագրության մեջ։ Բնիկ հայերեն են 
կթոց, ոճ, որթ * հունարենից կատարված փոխառություններ 
են կեղթ, սփխրիղ, տաոաղաե, իրանական լեզուներից՝ սա¬ 
պատ, տաշտ ասորերենից՝ կողով; ՀԱԲ-ում ոճ-ղ ստու¬ 
գաբանված չէ։ Գ. Ջահուկյանի ստուգաբանությունը համոզիչ 
է՝ հ.–ե. *օմւ§օ– «ծղոտ, ցողուն» (ԶՀՍԲ, 602)։ Բառը վկայված է 
Աստվածաշնչում. «Գթեցէք, կթեցէք, ճռաքաղ արարէք... եւ 
անդրէև կրկնեսջիք որպէս կթօղ յոճ իւր» (Երեմ., Ջ, 9)։ 


Մ. 1սորենացիե որթ տեղաեվան հետ է կապում որթ «կողոփ-ը։ 
Ներսեսը երեխաներին Արշակավաևի կոտորածներից փրկելով 
հրամայում է. «կրելորթովք ի գոմ մի... և դարմանս և սնուցողս նոցին 
կարգեաց, որք յետոյ աւաևացեալ աևուաևեցան Որթք այնպփկ 
աղագաւ» (Նոր., III, Իէ)։ Ստ. Մևլխասյաևը մի ուշագրավ ծանոթա¬ 
գրություն ունի. «... հունարենում «Աթ/օօ» բառը, որ ընդհանրապես 
նշանակում է քթոց, ունի նաև մի հատուկ նշանակություն զամբյուղ, 
որի մեջ դնում էին ընկեցիկ երեխաներին» (1սոր., 1981, ծան. 280, 
էջ 516)։ 
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ԳԼՈԻ1Ս II 

ԳԻՆԵԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ 

1. Գինի բառի ծագման հարցը, գինի հասկացության 
այլ անվանումներ 

Հայերենը լինելով հ.–ե. լեզուներից մեկը, բնականա¬ 
բար պետք է ունենար այդ խմիչքի բնիկ հայերեն (իմա 
հնդեվրոպական) անվանում։ Այս, ինչպես նան գինեգործու¬ 
թյան հայրենիքի հարցում մասնագիտական գրականության 
մեջ կան որոշ տարակարծություններ, մանավանդ որ սեմա¬ 
կան ն կովկասյան որոշ լեզուներում էլ նույն արմատն է։ 

Հ. Աճաոյանը ընդունում է բառի հ.–ե. ծագումը ենթադ¬ 
րելով նախնական գէեի ձևը հ.–ե. Vօ^ո^օ-ից: Նա, սակայն, 
անվերապահորեն ընդունում է իր ուսուցչի՝ Ա. Մեյեի տեսա¬ 
կետը գրելով. «... Գինին Միջերկրականի հին քաղաքակիրթ 
ժողովրդի գիւտն ու սեվւականութիւնն է, որ յետոյ մի կող¬ 
մից՝ փոխառութեամբ անցաւ սեմականներին և միւս կողմից 
հարևան հնդեվրոպացիներին» (ՀԱԲ, I, 558)։ 

Ականավոր լեզվաբան Գ– Գեորգինը, հիմք ընդունելով 
այն, որ հուն, «զինի» և «խաղողի վազ» հասկացությունները 
նույն հ.–ե. արմատից են, գտնում է, որ ցիեի-Ն ունի հ.–ե. 
ծագում, նկատում նաև, որ մերժողևերը կրում են Ա. Մեյեի 
այն տեսության ազդեցությունը, ըստ որի՝ նախահունական 
բնակչությունը եղել է ոչ հնդեվրոպական։ Գեորգինը մերժում 
է Մեյեի տեսությունը համարելով այն անստույգ, ոչ ճշմա¬ 
րիտ փաստերի վրա հիմնված։ Գինի բառի համար Գեորգինը 
առաջարկում է նախնական *Ա 61 – արմատը նշում նաև, որ 
հայ. գինին հ.–ե. "սօտւօ֊ի ժառանգությունն է հիմք լեզվից, իսկ 
վրացերեն 7 ՝\մա>և փոխառություն է հայերենից կամ հ.–ե. 
որևէ այլ լեզվից և ոչ թե հակառակը։ ( 8 . 1՝6օքրոտ8, 1958, 265– 
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266)։ Գ. Ջահուկյանը նույնպես ընդունում է ցինիխ հ.–ե. Ծա¬ 
գումը համամիտ լինելով Գեորգինի հետ (Ջահուկյան, 1987, 
155)։ 

Գինի բստի հ.–ե. ծագումը փաստարկվում է նաև 
Գամկրելիձեի և Վ Իվաևովի հանրահայտ աշխատության 
մեջ։ Նշփււմ է, Անդրկովկասում (2այաստաևը չի շեշտվում - 
Լ.2,) մ.թ.ա. \ք–1\ք հազարամյակում խաղողագործության մշա– 
կույթի գոյության մասին։ (ՐՋ^^բտյա^ՅՏ, Ատջոօտ, 650-651)։ 
հեղինակների կարծիքով *Ա6ւ–|*ա «հյուսել, ոլորել» և այդ 
արմատի ածանցմամբ հ.֊ե. *սօտւօ–*սօտօ– «գինի» կապը 
հաստատվում է հ.–ե. (և ոչ միայն) մի շարք լեզուներում նույն 
արմատով «խաղող», «խաղողի վազ», «որթ» և «գինի» բառերի 
գոյությամբ։ 

Գաղնջահայերեևում էլ թերևս ցինի֊ն ունեցել է և խա¬ 
ղող, խաղողի ցինի իմաստները՛։ 

Գրաբարի բաոարաևները ցինի «խաղող» կամ «խաղո– 
ղի վազ» իմաստը չունեն, սակայն մատենագրության որոշ 
օրինակներից կարելի է ընդունել, որ այդպիսի գործածու¬ 
թյուն եղել է։ 

ա ) Գինի բառը ՆձԲ մեկնում է. «Բեր որթոյ կամ այգւոյ. 
արիւև խաղողոյ. քաղցու...»։ Ուշադրության արժանի է «Բեր 
որթոյ կամ այցւոյ» բացատրությունը, որից տրամաբանորեն 
եևթադրելի է այգու կամ վազի բերքը գինին չէ, այլ՝ խաղողը։ 


մաղևջահւսյհրենում ցիեի բառի մեջ –ի ածանցի առկայությունը 
ընդունում է Գ. Ջահուկյանը (Ջահուկյան, 1987, 231)։ Գին արմատի 
գոյության մասին ակնարկում է նաև Մ. 1սորենացիև՝ Գեուևի հատուկ 
անվան «ստուգաբանության» շրջանակներում, «...քանզի պատրաս– 
տէր զըմպելիսև արքայի յընտիր և ի համեղ գինեաց, ուևէր և կոչումն 
անուաև գին» (Բ, 111)։ 1սորեևացու նշված ստուգաբանության մասին 
տե ս Գ. Սարգսյաև, 2006, 93։ 


բ) V ղ. մատենագրության մեջ վկայված հետևյալ օրի¬ 
նակներում ցինի դարձյալ վերաբերում է խաղող հասկա¬ 
ցությանը. «Ել զամեևայև ւսրեւելեան եւ զհիւսիսայիև եւ զհա– 
րաւայիև կողմաևս քաղաքին զարդարէ ղաստակերտօք, եւ 
սաղարթիւք ծաոոց վարսաւորաց, զաևազանեալք ի պտուղս 
եւ ի տերեւս եւ բազում բազմաբերս եւ գինեբերս ի նմա 
տնկեաց ովիտ» (Խոր., I, ԺՋ)։ 

Գինեբեր զաոը վստահորեն կարելի է փոխարինել իա/֊ 
ղողաբեր բառով, այղ է հուշում նաև ցանացանեալ ի պտուղս 
կապակցությունը։ Այլ օրինակ «Չորացան ազազեցաև բու¬ 
րաստանը. ծաղկոցաց նոցա. եւ տաշտախիլ եղեն որթք 
գինեբեր այգեաց նոցա» (Եղիշէ, 201)։ Մի խոսքով, ամենայն 
հավանականությամբ վաղնջահայերենում, ինչպես շատ լե¬ 
զուներում ցիե(ի) արմատով արտահայտվել են նաև «խա¬ 
ղող», «խաղողի վազ» հասկացությունները։ 

Գինի հասկացությունը գրաբարում արտահայտվում է 
նաև արխն խաղողոյ բառակապակցությամբ։ ՆձԲ-ի բոլոր 
վկայությունները V դարից են, մեկ օրինակ՝ Նարեկացուց։ 
Բառակապակցությունը հաճախական է 2ին կտակարանում, 
բերենք երկու օրինակ. «Լուասցէ գինւով զպատմուճան իւր, և 
արեամբ խաղողոյ զհանղերձս իւր» (Ծնևղ, ԽԹ, 11)։ «Եւ 
զարիւն խաղողոյ ըմպէին գինի» (Բ. օր, ԼԲ, 14)։ Նկատելի է, 
որ արխն խաղողոյ բառակապակցությունը հիմնականում 
հանդես է գալիս ցինի բառի հետ՝ կարծես թե մեկնելով կա¬ 
պակցության իմաստը։ (Այղ բառակապակցության եբր., հուն, 
և լատ. համապատասխանակները տե՛ս «էջմիածին», ժ, 2016, 
131)։ 

Բերենք ռուսերեն զուգւսհեռևերը. «ե4օտ 8 տւատ օ&շ՚աւյղյ 
շտօւօ ււ 8 ւ<բօ8ււ րբօՅ,զ6« օ^տջոոտ 0806 » (Ծևնդ, ԽԹ, 11). «Ա րււ 
ոաւ տւաօ, պտտե 8ւաօրթս,ո, ւա* ււրօ/յ,»։ 
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Արիւե խաղողոյ-Ն վկայել է եաև Եղիշեն։ «Մեկնութիւն 
արարածոց» աշխատության մեջ. «Եւ կէսք՝ զխաղողն եւ 
զարիւն խաղողոյն, զոր Տէրև կենաց գրաւական ետ ածեն 
զվկայս» (ՄՀ, Ա հատ., Ե դար, 789)։ 

Նոր կտակարանում գինին այլաբերաբար նաև Քրիս¬ 
տոսի արյունն է. «Ել առեալ բաժակ գոհացաւ, ետ ևոցա և 
ասէ, Արբեք.... գի այդ է արիւն իմ ևորոյ ուխտի» (Մտթ., ԻԶ, 
27)։ Կրոնական խորհրդանիշի արտահայտություն է Աս– 
տոււսծըմպելի «գինի» բառը. «Սվտեալ եհեղ ի վայելչութիւն 
օգտակարագոյն՝ աստուածըմպելոյն» (ՆՀԲ, I, 332)։ 

Դեռ վաղնջական շրջանից գինին առնչվել է նաև ծի¬ 
սական արարողությունների հետ։ Պատահական չէ, որ գինու 
արտադրությունը հիմնականում կատարվել է տաճար¬ 
ներում։ Հայաստանում խոշոր հնձաններ հայտնաբերվել են 
եկեղեցիներում ու վանական համալիրներում։ Իսկ եկեղե¬ 
ցիների պատերին խաղողի, գինու քանդակները քրիստո¬ 
նեական ուսմունքի հետ կապված նոր խորհրդանիշներ են 
(Հարությունյան, Քալաևթարյաև,... 32)*։ 


Նախաքրիստոնեական շրջանում, որոշ ժողովուրդևերի մոտ հատուկ 
պատրաստված ու պահպանված գինի խմելը պատերազմում հաղ¬ 
թելու, թշևամուև սպանելու խորհրդանիշ էր։ Օրինակ՝ Սկյութներից 
այդ գինուց իրավունք ունեին խմել միայն նրանք, որոնք թշևամու 
զինվոր էին սպանել։ Իսկ դաշինք հաստատելիս որպես երդման 
արարողություն, բաժակի մեջ լցված գինուն խառնում էին դաշինքի 
մասնակիցների արյունը, զենքը բաժակի մեջ թարախելուց հետո 
խմում (Հերոդոտոս IV, 242-244)։ 

Գինու պաշտամունքը և տարբեր առիթներով գինու «նվիրատվու¬ 
թյունը» բնորոշ էր հին հնդեվրոպական ժողովուրդևերին։ Իսկ խեթերը 
զոհաբերվող կենդանու վրա զինի էին թափում։ 11տՅոօք 

652)։ 
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2. Գինի բառի գործածության հաճախականությունը, 
բառակազմական յուրահատկությ ունները 

Գինի բառը հաճախական գործածություն ունի դեռևս 
V դարից։ Կարելի է վստահորեն ասել, որ այն վկայված է 
ինչպես ինքնուրույն, այնպես էլ թարգմանական գրականու¬ 
թյան մեջ։ Աստվածաշնչում բառը վկայված է 218 անգամ. 
Եզնիկի «Եղծ աղաևդոցում»՝ 6, Ագաթանգեղոսի, Բուզանղի, 
Փարպեցու, 1սորեևացու «Պատմություններում» համապա¬ 
տասխանաբար 14, 19, 6 անգամ*։ 

Գինի բառով կան բազմաթիվ կազմություններ. 
ՆՀԲ-ում վկայված են հետևյալ բառերը գինածաղիկ (նաև 
գինեծաղիկ), գինավաճառու, գինարբու, գիևարբութիւն, 
գինարբումն, գինաւէտ (նաև՝ գիևեւէտ), գինեակ, գինեբեր, 
գիևեբուղխ, գինեգոյև, գինեզանցութիւն, գիևեզէև, գինէզինիմ, 
գինեզինութիւն, գինելից, գինեխազութիւն, գինեխմեալ, գինե¬ 
խում, գինեծաղիկ, գինեկարաս, գինեկէզ, գինեկիզութիւև, գի¬ 
նեհամ, գինեհան, գինեհատ, գինեհւստութիւն, գիևեհար, գի– 
ևեհարիմ, գիևեհարութիւև, գիևեճանութիւև, գիևեմ, գինեմաև, 
գինեմոլ, գինեմրուր, գինենամ, գինեպաշտ լինել, գինեպաշ– 
տութիւն, գինեպետ, գինեսէր, գինեվաճառ, գինետեսակ, գի¬ 
նետեսիլ, գիևերբուք, գիևեւէտ, գիևըմպելի, գինըմպու, գիևըմ– 
պութիւև... 

ԱԲ-և հավելում է գինետու, գինեհոտ։ Գրաբարի բա¬ 
ռարանները չունեն գինեձաւնութիւն «որևէ բանի հիշատա¬ 
կին գինի նվիրելը»։ Բառը վկայված է թարգմանական գրա¬ 
կանության մեջ. «Իսկ տրամաբանականս այսպէս ասէ եթէ 


Տվյալները ըստ նշված գործերի համաբարբառի։ Հաշվարկներում 
կարող են լինել չնչին բացթողումներ։ 
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անմահ է հոգին, վասև զի իլրովք ամենայն մարդ գիևե– 
ձաւևութիւնս առնէ գևացելոցև» (Դ. Անյաղթ., Ստորոգ, 204)։ 

Գինի բաղադրիչով բազմաթիվ բառեր կան նան 
Ստ. Մալխասյաևի բառարանում։ Գրաբարում դրանցից մի 
քանիսի գործածությունը մեր կարծիքով, հավանական կա¬ 
րելի է համարել։ Ինչպես՝ գինատեաց, գինեգործ, գին եկան 
«գինուն հատուկ», գիեեմոլութիւե, գինեմրրական, գինեչափ, 
գինոտ, գինուկ «գինու խաղող»։ 

Գինի բաղադրիչով կազմված են մի շարք հատուկ 
անուններ։ (ձձՇՏԲ-ում արձանագրված է քառւսսուև տեղա¬ 
նուն)։ 

ա ) Գաևքերի անվանումներ. Գինեբերդ կամ Գինե– 
բերդի վանք, Գինեկանից Ա Աստվածածին, Գինեբեր Ա 
նշան, Գինեբերի վանք։ 

բ) Բնակավայրեր. Գիևեթաղք, Գինեկ, Գինկանց, Գինե– 
կե, Գինեփոս (գյուղերի անվանումներ են)։ Գինի ՚Արնմտյան 
ձայաստաևի գավառակներից մեկի անվանումն է։ 

գ) Գետահուններ. Գինեգոյն, Գինի, Գինեկան (տես 
ՀՀՇՏԲ, I, 864-866)։ 

դ) Աևձնաեուններ. Գինեվարդ/Գինէվարդ, Գիներբուկ, 
Գինէ, Գինով, Գնէլ (տես Անձ. Բառ.)։ 2. Աճաոյանը մերժում է 
Գնէլ անձևանվան կապը գինի բառի հետ «որովհետն այղ 
դեպքում պիտի լիներ Գինէլ (Անձ. Բառ., հ. I, 477)։ Կարծում 
ենք ի<(ը) հնչյունափոխությունը (կամ ի–\ւ սղումը) մերժելի չէ։ 
Նաև հնարավոր է այղ անձևանվան Գին «գինի կամ խաղող» 
արմատի առկայությունը։ Պետք է ընդունել նաև Գնունի 
տոհմաևվան մեջ գին(ի) բառը, որը նկատել է դեռևս Մ. 1սո– 
րենացիև։ 

Բառարանից քաղված անվանումների ժամաևակա– 
գրության հարցը անորոշ է. Այսինքն պարզ չէ դրանք հին թե՞ 
նոր անվանումներ են։ Դա հնարավոր է պարզել միայն 
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մատենագրական տվյալներից։ 1սորենացին վկայել է Գինա 
գետահունը «Անցեալ զկամրջաւն Արաաշատ քաղաքի որսալ 
կինճս և իջավայրիս զակամբ Գիևայ» (հար., II, ԿԱ)։ Թ. Արծ– 
րուևին հիշատակում է մեկ այլ տեղանուն, «...բանակ ար¬ 
քային... սփռեալ առ լերամբն Գիևոյ կոչեցեալ բլեր...» (Մ2, հ. 
ԺԱ.293)։ 

Ուրեմն Գինա տեղանունը V դ. արդեն կար, իսկ Գինոյ 
բլուրը X ղ. (Արծրուևիև X դ. հեղինակ է)։ Ամենայն հավա¬ 
նականությամբ այդ անվանումները եղել են ավելի վաղ 
շրջանում։ 

«Գիտեմ և զԳնունիսդ գինի ունիս, որ զարժանի թագա– 
ւորին պատրաստիր զըմպելիսն, որ սքանչելի իմն ղիպեալ 
եղև ըստ գործոյն և անունն, քանզի պատրաստեր զըմպելիսն 
արքայի յընտիր և ի համեղ գինեաց, ունէր և կոչումն 
անուանն Գին» (1սոր., II, է)։ Գուցե և առարկելի «Գինի 
ունի(ս)» ժողովրդական ստուգաբանությունը, բայց տոհման– 
վաև կապը «գինի» բառի հետ պետք է ընդունելի համարել 
Գ. Սարգսյանը, ըստ էության, չմերժելով Գնունի տոհմանվան 
առաջին բաղադրիչ գին կամ գինի–\ւ առկայությունը, այդ 
արմատն է տեսնում և Գնէլ անձևանվան մեջ. «Գնունի տոհ¬ 
մանվան կապակցությամբ հիշատակելի է և «Գնէլ» անձնա¬ 
նունը։ Թեև 1սորեևացին այն անմիջապես մասնակից չի 
դարձնում տոհմաևվան ստուգաբանությանը, բայց և այնպես 
նրա մոտ այդ անվան երեք կրողներն էլ առնչվում են այդ 
տոհմին, ըստ որում դրանցից մեկը հանդես է գափս որպես 
արքունի տակառապետ» (Գ. Սարգսյան, 2006, 94)։ Գնունի 
տոհմաևվան վերաբերյալ մի դիտարկում ունի և Ս. Պետ– 
րոսյաևը. «Գնունի նախարարական տոհմի համատեղած 
մատռվակ և հազարապետի պաշտոնների երբեմնի սերտ 
կապի տեսանկյունից ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ ո չ 
միայն Գնունի տոհմի անունն ունի իր «խաղողա-գիևիական» 
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զուգահեռները, այլև նրա զբաղեցրած հազարապետի պաշ¬ 
տոնի անունը»։ Հագարապետ<հազար–ապետ, որտեղ հա֊ 
գար-ը «1000» չի նշանակում (Գնունիները հազարյակի պե– 
տեր չէին, այլ մատռվակներ հ երկրի գլխավոր տնտեսներ)։ 
Հմմտ. հազարի |<(հազար՜ի «խաղողի մի տեսակ,... գինու 
խաղող»։ (ՊԲՀ, 1999, 177)։ 

Մի խոսքով՝ Գեուեի տոհմանվաև մեջ «գինի» բա¬ 
ղադրիչը մերժելի չէ։ 

3. Գինու տեսակների անվանումներ 

Հևում ոգելից խմիչքներից ամենատարածվածը գինին 
էր։ 

Մեր մատենագրության մեջ որոշ տվյալներ կան նան 
գինու տեսակների մասին։ Այղ առումով հիևգերորղարյան 
գրականության մեջ առանձնանում է Աստվածաշունչը, որ– 
տեղ նշվում են հավելումներով, թուեդ, հոր և այլ տարա¬ 
տեսակներ։ 

«Էջմիածին» ամսագրում հրապարակված բարձրար¬ 
ժեք գիտական հոդվածի հեղինակները մանրամասն անդրա¬ 
դարձել են Աստվածաշևչյան բոլոր վկայություններին՝ նշելով 
հաճախականությունը, եբրայերեն, հունարեն, լատիներեն 
համապատասխանակևերը*։ Ուստի մենք Աստվածաշնչի բո– 


՚ Տե՛ս Բ.Գասպարյաե, ձԱվետիսյան, Ա.Գեուեի, Ա.Բոբոխյաև, Ոգելից 
խմիչքների հիշատակությունները Աստվածաշնչի հայերեն թարգմա¬ 
նության մեջ և ղրանց պաամամշակութային համատեքստը, «էջմիա¬ 
ծին»։ հոկտեմբեր, 2016, էջ 119-133։ 

Հայկական գինու մասին տեղեկություններ կան օտար պատմա¬ 
գիրների գործերում։ 

Ստրաբոևը Մելիտիևեի գինին մրցակից է համարում հունական մո– 
ևորիտ կոչված գինիներին (Աճ., Ստրաբ., էջ 70)։ Ստրաբոևը նաև գրում 
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լոր վկայություններին չենք անդրադառնա, կբերենք միայն մի 
քանի օրինակներ՝ ՆՀԲ-ի բացատրությունների առումով։ 

Բնականաբար, որակյալ համարվող գինու տեսակնե¬ 
րը մատչելի էին բարձր խավի ներկայացուցիչներին։ 

Արքունի, թագավորական զինի. «Զոր արքունի գինին 
ըմպեն» (ՆՀԲ)։ «Եւ կարգեաց նոցա թագատրև ռոճիկս օր ըստ 
օրէ ի սեղանոյ արքայի, եւ ի գիևտյ զոր ինքն ըմպէր, սնու– 
ցաևելզնոսա ամս երիս» (Դան., Մ, 5)։ 

Ըստ ՆՀԲ-ի՝ «արքունի գինի, իբր ազնիւ գինի, որ ասի 
և թասուն, այսինքն Բասոս կղզւոյ»։ «Դու զթասուն գինի 
ըմպէս, նմա և ոչ բաժակ մի ցուրտ ջրոյ տաս ի ծարաւ» (Ոսկ., 
Մտթ., Բ, 693)։ 

Անապակ զինի «անջուր գինի, անխառն» (ՆՀԲ). «Առ 
զբաժակ գինտյս անապակի այսորիկ» (ՆՀԲ)։ 

Անուշ զինի վկայել է Ագաթանգեղոսը, իսկ 7-րղ դարի 
պատմիչ Հովհան Մամիկոնյանը նշում է նան այդ կարգի գի¬ 
նու արտադրության վայրը. «Բայց զաևոյշ գինին Ասորոց եւ 
Սալնայ և Մորխայ այս երկու տարի է, որ յինէև կտրեալէին ն 
ինքեանք արբիև» (ՄՀ, հտ. Ե., 1093)։ Սալանը և Մորխը 
Արևմտյան Հայաստանի բնակավայրերից են։ 

Անուշ բաղադրիչով գրաբարում վկայված են անուշա¬ 
համ, անուշահոտ գինի, որոնք նույնպես որակյալ գինիներ 
են համարվում։ 

«Գիրք Դ.աստակոց»֊ում մի շարք տեղեկություններ 
կան գինու տեսակների վերաբերյալ. «Սև խաղողին գինին 
ուժով և թանձր լինի, սպիտակ խաղողին գինին միջակ է 
յուժոյև և վատոյժ և ևօսր և սուր, կարմիր խաղողին գինին 
պարարտ է քան զսևին և խիստ արբեցուցանէ։ Նոր տնկին 
գինին բնութեամբ այլ հով է, քան զհին այգտյն, զի հին 


է, որ «Հայաստանում կան շատ լեոներ և շատ լեռևադաշտեր, որոնց 
մեջ խաղողի այգին հեշտությամբ չի աճում» (ն.տ., էջ 55)։ 


33 






սցգայե գինին բնութեամբ տաք է բնական գիջութեամբ» 
(Վստկ., 84)։ 1 Ւ 

Ահա մի հատված էլ, որտեղ ուշագրավ է հատկապես 
վերջին նախադասությունը՝ որպես միջնադարյան սնոտիա¬ 
պաշտության արտահայտություն. «Ել գիտելի է, որ երւսշտ 
տարւոյև գինին պինտ և ուժով լինի, և պարտ է որ տոնուս 
անձրևաջուր, և եփես այնչափ, որ մնա կէսև և գինին խաոնես 
և սակաւ զըմուռս, նա խիստ լաւացուցանէ զգիևի...։ Եւ պարտ 
է, որ ամեեեւիե անպատեհացեալ կին ի մաոաեե չմտաեէ, թե 
ոչ ՝ ալերի այն գիհին, որ այն կնոջ հոտն ի յինքն դիպի և որ¬ 
պես զջուր դաոնայ» (Վստկ., 93։ Ընդգծումը մերն է - Լ.ձ.)»* ։ 

Ծաղկահամ գինի ֊ ՆվԲ ունի միայն մեկ վկայություն։ 
Առաքել Դավրիժեցու գրքում նույնպես նշվում է որպես ըն– 
աիր գինի. «Պատուեցիև գնա համադամ կերակրօք և ծաղկե– 
համ^գինեաւ» (Դվրժ, 25)։ Ն2Բ վկայում է նաև ծաղկահոտ 
գինի : 

«Գիրք մ,աստակոց»–ում բազմաթիվ միջոցներ են աոաջարկում գինու 
որակը, համը, հոաը բարելավելու վերաբերյալ։ Բերենք միայն այդ 

հարցերին վերաբերող բաժինների մի քանի վերնագրեր։ 

«մասն գինտյ որ անուշահոտ աոնես»։ «մասն այլ ազգ անուշահոտ 
աոևելոյև զգիևիև»։ «մասն որ զպինդ գինին անուշահամ աոնես»։ «Այլ, 
վասև աևուշացուցանելոյ զգիևիև»։ «մասն որ գևոր գինին շինես, որ 
զերդ հին գինի լինի»։ «մասն դեղոց զոր առնես, որ նոր գինին զերդ հին 
դաոնայ աևոյշ հոտով և համով»։ «մասն որ զմէկ տարտյ գինին գերդ 
ԺԵ տարտյ շինես»։ «մասն որ զվատոյժ գինին ուժտար աոնես»։ «մասն 
որ զպիևտ գինին կակղացուցաևես» «մասն գինտյ, ...որ զոյժն և գա– 

ոողջութխևև պահէ գմարդոյև և չտայ ի ծերութեաևև վատուժեյ» 
(էջ 105-118)։ Լ 

** Ո Ր ա կյալ բարձրորակ գինի ունենալու համար անհրաժեշտ են մի 
շարք պայմաններ հողի տեսակը, այգեկութի ճիշտ ժամանակի 
ընտրությունը, եղանակը։ Խոնավ ու անձրևային օրը ոչ միայն դժվա¬ 
րացնում է քաղի աշխատանքը, այլև ազդում է գինու որակի վրա։ 
«Եաղողի քաղը պէտք է սկսել արևածագից հետո, երբ աոաւօտուայ 


Անուշահամ գինու տեսակ է և քաղցու-Ն. Առաջին վկա¬ 
յությունը Աստվածաշևչից է. «Եւ որովայն իմ իբրեւ զտիկ 
քաղցուոյ կապեալեռայ» (Յոբ, ԼԲ, 19)։ Քաղցուի հոմանիշներ 
են խազմուզ և միջիևհայերենյաև շրջանից ավանդված մուս– 
տաո բառերը։ Վերջինս պարսկերենից կատարված փոխա¬ 
ռություն է (2ԱԲ, III, 361)։ եսագմուգ-ը ձԱԲ-ում ստուգա– 
բանվւսծ չէ։ Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է, որ բառը կազմված 
է խազ «խակ» մուզ (մզել բայի արմատը) բաղադրիչներից 
(ԶձՍԲ, 308)։ 

Մեծավաստակ գիտնականի այս ենթադրությունը 
կասկածելի է, քանի որ քաղցուն խակ խաղողից չեն պատ¬ 
րաստում։ 

Քաղցու-Ն հ.–ե. *ժւե–տ–1էս «քաղցր»–ի ծագումը կասկած 
չի կատարում (տես ՋձՍԲ, քաղցր բառահոդվածը)։ 

Որակյալ է համարվում և պարզ կամ պարզեալ գինին։ 
«Կանայք... նախարարազն ե կանայք աւագաց... փոխանակ 
պարզ գինւոյ ջուր չափով ըմպէիև» (Փարպ., ԿԱ)։ 

Պայմանականորեն գինու տեսականու մեջ կարելի է 
ներառել և քացախ-ը։ ՆձԲ-ում նույնպես այն համարվում է 
ո 9 ե ւԻց Խմիչք. «Կծու և բարկ ըմպելի՝ ի թթուութենէ գինտյ և 
ա 1Լ ո 9 հիւթոց կազմեալ. համեմիչ, զովացուցիչ, զօրացուցիչ»։ 


ցողը անցել է և դադրեցնել երեկոյան գովը ընկնելուց առաջ» (Մելիք– 
Շահևագարեաև, 110)։ հեղինակը խորհուրդ է տափս, որ նույնքան 
բծախնդիր պիտի լինել քաղցուի պատրաստման ժամանակ։ «Ամէև 
այգէտէր իւր շիրատունը գետևի մակերետյթից ցած պիտի չշիևէ... օրը 
մի երկու անգամ շիրատան օդը պիտի փոխել... շիրատուն մտնելուց 
առաջ, առջևից ցած բռնած վաո ճրագ տանել, եթէ ճրագը հաևգաւ, 
պիտի առաջ չգնալ, մինչև որ ներսի օդը դուրս չանունին... Գաղ– 
ղիայում տարի չէ անցնել, որ տաքարի մէջ մի քանի տասնեակ մարդիկ 
չխեղդուին իրենց աևզգուշութիւևից» (էջ 22)։ 
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Ըստ երևույթին, քացախ-ը տարբեր չւսփաբաժինևերով 
և այլ նյութերի խառնուրդով նաև օգտագործելի էր որպես 
գ ղ. օրինակ ( Քացախաթան բառը ըստ Ն2Բ–ի նշանակում է 
«Օշարակ բժշկական ի մեղրէ և ի քացախն՝ խառն ընդ սպի և 
ջրոյ»։ Քացախ բառով կան մի շարք կազմություններ. Քա֊ 
ցաիապոյե, քացախեմ, քացախութիւն, քացախոսո (Ն2Բ, II )• 
Ստուգաբանական բառարաններում քացախ-ր, ստու¬ 
գաբանված չէ։ 


Թեև հին մատենագրության մեջ տեղեկություն >կ ա 
գինու գունային առանձնահատկության մասին, սակայն են– 
թադրելի է, որ սկզբնապես եղել է կարմիր գինին (բևակա– 
ևաբար և խաղողի այն տեսակը, որից ստացված է այղ 
Բ^Ր^ՔԸ)–՛ (Տե ս ՐՋ^տբտյա^ՅԱ, Թտյոօտ, II, 647)։ 


4. Խմիչքի այլ տեսակների անվանումներ 
ա ) Օղի, ցքի 

Ո մ ե 1Ից խմիչքներից գրաբարում ավանդված են նաև 
օղի և ցքի բառերը։ 

Օղի բաոը գրաբարում հաճախական չէր։ Ը ստ Ա ստ . 
վածաշեչի համաբարբառի՝ վկայված է մեկ անգամ. «Ջհ եոխյհ 
մեծ առաջի Տեաոն, ել գինի ել օգի մի արքցէ, (Ղ ուկ., Ա, 15V 
Բառը, սակայն, առկա է նան Ս. Գրքի այլ բաժիններում. «Աոո 
զգոյշ էեր, գուցէ ըմպիցես գինի եւ օղի» (Դատ., ԺԳ, 4)– (Տես 
նան Դատ., ԺԳ. 7. 14)։ Օղի բառի հոլն, /ամապաաաս– 
խանակը Ծս<տբ«–ն է, լատ. տտտա, ռուսերեն Աստվածաշևչում 
ույևւղես օատբՁ, ֆրւսևս. եօւտտօո Ձև;օօ1պստ (Դատ., ԺԳ, 13)։ 
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հայերենում օղի բառով կազմություններից են ամբ– 
րաւօղի, մեղրօղի, հացօղի (վերջինս Ն2,Բ՜ում վկայված չէ)։ 
Նշված երեք բառերը վկայել է 2.Մաևղակուևիե (V դ.)։ «Գինի և 
9Քի ոչ ըմպէիև, զի գինի եւ հացօղի և մեղրաւղի մի են, զոր 
գիրք վկայեն» (Մ2, Ա, 1284)։ (Ամբրաւաղի-և արմաւօղիև է. 
տե ս Ն2Բ, Արմաւօղի բառահոդվածը)։ 

Օղու և գինու տարբերությունը ոչ միայն հումքի հետ է 
կապված (հնում ցինին պատրաստում էին միայն խաղողից), 
այլև թնդության աստիճանից։ Պատահական չէ, որ Ն2Բ օղի 
բառը բացատրում է. «Ցքի. ըմպելի բարկ՝ ոգելից»։ 

Օղի բառի համար Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է հ.–ե. 
ծագում. *Ջսհօ–, նախ)֊ «հոսել, թաց, ջուր» արմատից (Ջ2ՍԲ, 
էջ 102)։ 

Գ. Ջահուկյանը որպես զուգահեռ նշում է նաև ռուս. 
տօ#3 և տօ^յա բառերը։ Վերջիններս ստուգաբանորեն առնչ¬ 
վում են հայ. ցեւռ (հ.–ե. հճաԺ՜) հետ։ 2. Աճաոյանը հ.–ե. մի շարք 
լեզուներից նշում է զուգահեռներ (2ԱԲ, IV, 613)։ Եթե հա¬ 
վաստի են (լիտ. յ1ատ, հպրուս. յ1ա, հ. ռուս, օյււ), ապա հայ. 
օղի-ի հ.–ե. ծագումը նույնպես կարելի է հավաստի համարել։ 

Յքի - 2այկազյաև բառարանները (ԱԲ, Ն2Բ) մեկնում 
են «օղի»։ 2ԱԲ–ը «արմաւից պատրաստած մի տեսակ արբե– 
ց^ցԽ ըմպելիք, օղի», նույն բացատրությունն է Զ2ՍԲ–ում։ 
Բառը ստուգաբանված չէ։ 5-րղ դ. ինքնուրույն գրականու¬ 
թյան մեջ հաճախական գործածություն չունի։ Բառը վկայված 
էէ Կորյունի, Եզնիկի, Ագաթաևգեղոսի, Բուզանղի, Եղիշեի, 
Փարպեցու աշխատություններում։ Վկայություն ունի միայն 
2. Մաևդակունին։ 

Ս. Գրքում ցքի֊\ւ հուն, համապատասխանակը, ինչ¬ 
պես օղու դեպքում՝ աւ<տբօկ–և է. հմմտ. «Գինի և ցքի մի ըմ– 
պիցեք...» (Ղեւտ., ժ, 9). հուն. օողո> *օս օատբօւ ռուս, «տաւձ ո 
տբտաւո^ ւաաաա», ֆր. եօւտտօո Ջ1աօհգս6։ 
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Ցքի և եբր. տհտեՅր, հուն, տւհտա բառերի թարգմանու¬ 
թյուն համարելը ճիշտ չէ։ ճայ. ցքի-Ն եբրայերենի կամ հու¬ 
նարենի համապաաասխանակի տաոադարձման փորձ է։ 

ձ ձացուևին օղու և ցքի-ի աստվածաշնչյան վկայու¬ 
թյունների հիման վրա ենթադրում է, որ «երկու հայեցի կոչ– 
մուևք... դոն է կհամոզեն զմեզ՝ թէ մեր քով ալ կային արուես– 

տակաե ըմպելիք, թէև ոչ շատ յաճախեալ» (ձսաունի 23 
ընդգծումը մերն է ֊ Լ.ձ)։ 1 

Կարծում ենք այս ենթադրությունը առարկելի է 
որովհետև հիշյալ ոգելից խմիչքների վկայությունները հիմ¬ 
նականում թարգմանական գրականությունից են, կապ չու¬ 
նեն հայկական իրականության հետ։ 

բ) Գարեջուր 

Բառի երկու բաղադրիչները հ.–ե. ծագում ունեն։ Գա¬ 
րու մշակման նախնական տարածքը համարվում է Առաջա¬ 
վոր Ասիան և Աֆրիկան (Բայ(բ6յա,զ36, Ատջոօտ, էջ 656)։ հայե¬ 
րենում բառը, ինչպես և գարեհաց (գարեաւ հացիւ) հինգե¬ 
րորդական վկայություններ են, գարին նաև չափման (կօռհ) 
միավոր է (ՆձԲ, I, 531)։ Հ 1 

Գարեջուր բառը վկայված է ուշ շրջանից։ ՆձԲ-ում V– 
XII դարերից վկայություն չկա։ Բառարանների (ՆձԲ, ԱԲ) 
բացատրություններն էլ «ջուր գարւոյ» որոշակի որակական 
հատկանիշներ, ըստ էության, չեն նշում։ 

Հայաստանում այդ խմիչքի արտադրության մասին 
իշատակում է Քսեևոփոևը. «Տներն այստեղ գետնափոր էին, 
մուտքը ինչպես ջրհորի բերան... Այնտեղ կար նաև ցորեն և 
գարի և ընդեղեն և կրատերների մեջ գարուց պատրաստված 
գինի, որի երեսին լողում էին գարու հատիկներ» (Քսեևոփոն, 
էջ 97)։ Թարգմանիչը ծանոթագրում է, որ այս համա¬ 


տեքստում կրատեր նշանակում է գինու խոշոր կարաս։ (Էջ 
261)։ 

ձայ թարգմանիչը հուն, օ^օս-ը թարգմանել է «գինի»՝ 
հարազատ մնալով բնագրին։ ձունարեևում բառը ունի երկու 
իմաստ. 1. գինի, 2. գարեջուր (Փ&օ«6թ, II, 1159)։ Քսեևոֆոևը 
նաև նշում է, որ այդ «Գինին շատ թունդ է, եթե ջուր չխառ¬ 
նեին»։ 

Գարուց պատրաստված ըմպեփք հասկացությունը 
ունի նաև այլ անվանումներ։ 

Գարեջուր–\ւ ավելի հին անվանումն է կասկաջուր-ը, 
որի առաջին բաղադրիչը մ.պրս. մտտհ, պրս. էշւտէ «գարի» 
բառն է։ Արդյոք գարեջուրը և կասկաջուր ոգելից խմիչքներ 
էին, թե այլ որակ, ու կիրառական առանձնահատկություններ 
ունեին։ Այս հարցի հստակ պատասխան դժվար է գտներ 
Կասկաջույ շ-ը, ըստ երևույթին հիմնականում դեղամիջոց էր։ 
Այդպես է ամենահին վկայության մեջ՝ «Գարք Եւագրայ»֊ում. 
«Ոչ կերեալ խաւարտ և ոչ բանջար դալար... այլ հաց և գինի 
ամեևեւիև ոչ ճաշակեալ։ Բայց յորժամ կարի ակարացաւ 
մարմինն ի խիստ վարուցն, սակաւ մի կասկ ընդ արմա– 
ււսջուր խառնեալ վասև կարի ցաւոյ ստամոքսին զայն էւսռ 
ջեռուցեալ հրով. այլ ի հաց և ի գինի և ոչ ի կարի կարէպէտս 
հիւաևդութեաև մերձեցաւ։ Բայց միայն ճաշակէր սուղ ինչ 
բանջար և ունդս և կասկաջուր մինչև ի վախճանն» (Գրք. 
հրնց., հտ I, էջ 322)։ 

Գարեջուրը որպես դեղամիջոց, բազմիցս նշում է նաև 
Մ. ձերացիև. «Թէ կարիք լինի զմարմինն սրբելոյ սրբէ գարե– 
ջրով և քաղցր ևռան ջրով» (41), «... տո ւր շնխաղող ջրով և 
տուր գարեջուր հունապով» (72)։ 

Մ. ձերացու գրքում բազմաթիվ դեղամիջոցներ կան 
որևէ բուսաևուև+չտ ւր բառակապակցությամբ, ինչպես շնա¬ 
խաղող ջրով, գնձի ջուր, գառնալեզուի ջուր, մրգաջուր, վար– 
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է ջ յշ֊ո\7ա տ 7՛ ն իՀ ջոլր – “Ւաանւոտ ոմիջար .,, 

վ 2 ս/ս 3, , 95 ՜ 96 ։ Սրան Ք հյութերի աևվաևումևեր են, իսկ 

Ջ ն կ “* րող են 11՝ նէ ւ "™ԿԻւփ տեսակներ՝ խյուս։ 

,Ել զկերակոլրե հացի փշրակ տոլր> | է ճակ։ Հ ե . 

բազուկ և սիսոան ջուր զամէնդ քաղցր նշի ձիթով, (83)։ 

՝1եըը նշված «ճաշակէը սուղ ինչ բանջար հ ունդս և 
կասկաջոլր, (ընդգծումը մերն է ֊ Ա.) շարքում կասկ 

իմա2 ; ենթա1 ՝ րե111 է և Ուտե ^ 2րով եփած զարի) 

ճավելենք նաև, որ Վ 2ացուևոլ աշխատության մեջ 
գարեջուր ն կասկաջոտ –ոգեփց խմիչքների շարքում չկան– 

Գարեջուր քառի հոմանիշ կարելի է համարել Կ գարե– 
կորկոտ/ցարէկորկոաը։ ԱԲ-ն մեկնում է. «կորկոտ զարայ»՝ 
հղելով Գիրք փաստակացի ը , լոլխը ՝ աոանց ^ Ո ^ 

վկայության։ Ահա այդ օրինակը. «...Գիճային զինին լալ է 
քան չորային զինին ն այսու ամենայնիլ փրկին մարմինք այն– 
սյիսեաց ի վշտաց ե ի քազում ախտից, և զարէկորկոտն լավ է 
ոցա» «սակ էջ 8)։ «Գիրք Վաստակոցի. ծանոթագրության 
մեջ բացատրվում է այդ բասի իմաստը ն նշվում հունարեն 
համալդատասխանակը. «ըմպելի զարար ըստ,ուհին աւոոսղ 

և։ րաՈԸ ՈննԻ “։ ա1տԼ 8 պատրաստված 

ըմպելիք, կամ եփուկ» (ճսաաայՏ աաա-օո աա օսյյբլ) (ո ։օ . 

բուլաա 1437)։ Բնականաբար ՆձԲ֊ի բացատրությունն էլ 
ճշգրտման կարիք ունի։ Լ 

գ արեջրի մասին տեղեկություններ է հաղորդում նաև 

Ամիրդովլաթ Ամասիացիե. «Ք֊է զգլուխն գարէ ջրո վ լուաեաե՝ 
զմոոացկոսւութիւևև տանի> ել գփտլն գիճոլթիլև տլԱյ ^ 

(Աեգ. Աեպ. 109)։ Գարեջուրն զավեփ խ լտ երն կու հանէ. եւ թէ 

** ^ , 2 ք Ու ^"՜ ր ^ ւեև <ւԼ|աթև և ^ոզհ յորդորէ (ն.տ. 341)։ Այս 

օրինակներում էլ, ինչպես ևկատեփ է> գարեջուրը դեղամիջոց 

է, և հսաակ չէ հեղուկ թե ավելի թանձր նյութ փնելը։ Նայն 
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հեղինակի գրքում հանդիպում ենք ե զարու գինի (ընդգծումը 
մերն է ֊ Լ.ձ) հասկացության, որն անշուշտ ոգելից թույլ 
խմիչք է. «Ցորենէն եւ գարուն և կորեկէև եղած գինուն ուժն 
ցած է և զգալն յորդորէ» (ն.տ., 404)։ 

Գարի բաղադրիչով (նկատի ունենք նաև կասկ «գարի» 
բառը) կան մի շարք կազմություններ։ Որպես ոգելից խմիչք 
կարելի է համարել Քսեևաիոնի «գարուց պատրաստված 
գինի» և Ամիրդովլաթի գարու գինի Վկայությունները։ 


5. ձԱՐԲԵՑՈՂՈԻԲ֊ՅՈԻՆ, ԳԻՆԸՄՊԲԻԹՅԲԻՆ 

5 ՜րդ ։) ա ՐԻ տարաբնույթ գրականության մեջ, ի թիվս 
այլ հարցերի, բազմաթիվ վկայություններ կան նաև հար֊ 
լեգալության վնասների ու վտանգների, հարբեցողությունը 
մերժելու մասին։ 

Գ. Լուսավորիչը ավելի խիստ է հարբեցող հոգևորա¬ 
կանների հանդեպ, որոնց արգելում է պատարագ մատուցել 
մինչև «բազում արտասուաւք եւ գթով տնաևկաց ապաշ– 
խարեսցէ, զի արբեցողք ընդ սպանողս են» (ՄՀ Ա հատ., 144)։ 

Լուսավորչի 9-րղ ճառի մի ամբողջական հատված 
նվիրված է հարբեցողության քննադատությանը. «Գինի առա– 
վել յիմարեցուցաևէ զգայութիւնսև և զմիտսն եւ եռացուցանէ 
զցաևկութիւնսև և յաևառակութիւն շարժէ, ... գինի թմբրու– 
թիւն սրտի, պապանձումն բերանոյ, խաւար աչաց, խլութիւն 
ականջաց, լուծութիւև ձեռաց, գայթակղութիւև ոտից, ցնորք 

խորհրդոց, ծաևրութիւն քևոյ, թշնամի արղարութեաև։ (Մ2, I 
57)։ 

ձաջորդ պարբերության մեջ նշում է հիվանդների և 
տկարների համար գինու չափավոր օգտագործման անհրա– 
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ժեշտություեը, իսկ աոողջեերիե և եաակապես երեխաներին 
խորհուրդ է տափս գինի չխմել։ 

Սահակ Պարթևի 33-րդ ճառն էլ վերնագրված է «Պասն 
ոչ առնել գինարբուս ի լափս» (ԱՀ, I, 161)։ 

Նման բնույթի է նաև Լ. Մանդակունու. «Պասն արբե– 
ցողաց անաւրէնութեանց» ճառը։ Ահա մի հատված. «Անչա֊ 
փութեամբ գինւոյն զեղխեալ յիմարիև եւ թմբրին իբրեւ զան– 
բան անասունս... եւ դու յանառակ արբեցութեաևդ թմբրիս և 
յիմարիս և ի մտաց անկանիս, եւ չես ի մարդկաև համարի, 
այլ ի վայր եւս քան զանասուև» (ԱՀ I, 1226)։ 

Մեկնաբանելով Աստվածաշնչի «Անառակ է գինի եւ 
թշևամանող է արբեցութիւն...» (Առակ, Ի, 1 ) հեղինակը հա¬ 
վելում է. «Ոչ թէ զըմպելև արգել, այլ զարբեևալև»։ 

ւսորենացին հարբեցողներ է համարում ժողովրդա¬ 
կաններին ու զօրականներիև. «ժողովրդականը ստահակ... 
անվաստակ արբեցողը... Զօրականք աևարիք, սնապարծը... 
գինարբուք» (III, ՀԸ)։ 

Իսկ ըստ Եզնիկի «Գինի զբազմութիւն ախտից զար– 
թուցանէ և զերկիլդն Աստուծոյ հալածէ» (303)։ 

Հարբեցողությունը պախարակելու նմուշներ կան նաև 
հետհինգերորդարյան գրականության մեջ։ Սիմէոև Աղձնե– 
ցին գրում է. «Գիևարբութիւև մատն կախարղաց և մատռուակ 
չարին։ Արբեցութիւն շուն կատարեալ և զիլր մարմինս ուտէ– 
Գինարբուն խաւար պատրոյգ և շիջեալ լոյս, թշուառական 
կեաևք, պսակ փշոց և գինդ ոսկի ի քիթս խոզի» (ԱՀ ժ դա 
հտ. ժ, 93) : 


Հարբեցողության քեեադատություե կա նաև հին՝ ոչ քրիստոնեական 
գրականությաե մեջ։ Ահա մի հատված զրադաշտական տեքստերից. 
«Չափից ավեյի զինի խմողները ունեն շատ թերություններ, որովհետև 
զինին նվազեցնում է նրա բանականությունը, խելքը, սերմը և արյունը, 


Ընդհանրացնելով վերոհիշյալ վկայությունները 
ակնհայտ է դառնում այն, որ բովանդակային և ժամանա¬ 
կագրորեն տարբեր բազմաթիվ աշխատություններում մերժ– 
վում, պախարակելի երևույթ է համարվում հարբեցողու– 
յպուեը, իսկ չափավոր խմելը նույնիսկ խրախուսվում է**։ 

Գրաբարում հարբել, գինովանալ հասկացությունը 
արտահայտվում է մի շարք բառերով ու բառակապակցու¬ 
թյուններով, դարձվածային միավորներով։ 

1. Արբ արմատով մի շարք կազմություններ։ Այս ար¬ 
մատը ունի «խմել» և «հարբել» իմաստը։ Ըստ Ս. Գրքի՝ առա¬ 
ջին հարբած մարդը Նոյն էր. «Եւ սկսաւ Նոյ, այր հողագործ, 
զերկիր գործել, եւ տնկեաց այգի, եւ արբ ի գինւոյն եւ ար– 
բեցաւ, և մերկացաւ ի տան իւրում» (Ծնևդ., Թ., 20-21)։ Աստ– 
վածաշնչյան Նոյի հարբելու վերաբերյալ Լ. Մանդակունին 
ունի իր բացատրությունը. «... զի և Նոյի հրամայեաց ըմպել 
գինի փոսն տրտմութեան, զի ցՆոյ գինի ոչ էր, բայց միայն 
խաղող» (ԱՀ, հտ. Ա, Ե դար, 1284)։ 

Արբենալ - ունի հիմնականում «հարբել, գինովանալ» 
իմաստը։ 

Արբ արմատով կազմություններից են արբենամ, ար֊ 
բեցութիւն, արբեցուցանեմ... Արբեցություն բառի հոմանիշ է և 
գինութիւն-ը եզակի վկայությամբ։ 


քայքայում է սիրտը ... թուլացնում է ուժը, դիմադրողականությունը, 
մոռացնել է տափս աղոթքը և աստծուն փառաբանելը» (Յօբտտւ՝, 96)։ 

Արժե հիշել Պ. Այզեկցու առակը, ըստ որի թագավորի որդին շատ 
հարբած վիճակում ընկնում է աղբանոցում ե մեռնում։ Թագավորը 
հրամայում է քանդել բոլոր այգիները և ջարդել գինու կարասները։ Մի 
պառավ կին, այդ հրամանին չենթարկվելով, ամեն օր մի բաժակ գինի 
է տափս տղային, որը ուժ է տափս վերջինիս, և նա սպանում է 
առյուծին։ Թագավորը հրաման է տափս վերականգնել այգիները ե 
այնպես խմել, որ առյուծ սպանել ե ոչ թե աղբանոցում մեռնել։ (Տես 
Մխիթար Գոշ, Պարդան Այգեկցի, Առակներ, Ե., 1951, 78-80)։ 
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Արբ արմատով վկայված մի շարք կազմությունների 
իմաստների համադրությամբ Լ. Աճաոյանը նկատում է, որ 
«խմել» իմաստը հետզհետե տեղի է տափս «հարբել» իմաս¬ 
տին ԱԱԲ, I, 299)։ 

Ենթադրվում է հին *արբաևեմ բայի գոյությունը, ն «նոր 
լեզուն պահում է միայն «զինովնալ, հարբել» նշանակությունը 
(ն.տ.)։ Աշխարհաբարի ն բարբառների հ-ով ձները Աճաոյանը 
համարում է հ.–ե. տ-ի «թանկագին մեկ մնացորդ» (և.ա.)։ 

2. Գինի բաղադրիչով մի շարք կազմություններ գին¬ 
արբու, գին էգ էն, գինեխազութիւն, գինեկիզութիւն, գինեճա¬ 
նս ւթիւե, գինեմոլ, գինենալ։ 

Ուշադրության արժանի է գինի և զէն բաղադրիչներով 
կազմված գին եզ էն «հարբած», գի ն եղի նո ւթի ւ ն «հարբելը», 
գինեզինել «հարբել» բառերի երկրորդ բաղադրիչի հարցը։ 
ՆԷԲ-ում երկրորդ բաղադրիչը նույնացվում է զէն «զենք»–ի 
հետ։ Գինեզէն «գինով զինեալ, այսինքն արբեալ կամ արբե– 
ցուցեալ»։ Ն2Բ–ի այս ստուգաբանությունը առարկեփ է։ Կար¬ 
ծում ենք զէև-ը իրանական 2 յԺյո «խփել, հարվածել»–ի 2 ջո 
ներկայի հիմքն է, որը բառակազմական կաղապարով նույն է, 
ինչ հայերենում գինեհար բառացի «գինու խփած, հար– 
վածած», հարբած։ Բերենք մեկական օրինակ. «Գինեզինեալ ի 
խևջոյսև վավաշոտէր ի կին մի»։ «Գիևեհարութիւամբք, անա– 
ռակութեամբք, արբեցողութեամբք» (Ն2Բ, I, 553)։ 

Կա և գինէգենեալ գրությունը, որտեղ ակնհայտորեն 
երկրորդ բաղադրիչը գէն-ը չէ։ 

Գինեճան - բառում ճան-ր իրանական Ճյո ածակա¬ 
նակերտ ածանցն է։ 

Բերենք հայ մատենագրությունից գինի բառով մի քա– 
ևի դարձվածներ «հարբել, հարբեցողություն» նաև «գինի 
խմել» իմաստով։ 


Ընդ գինիս մւոանել «հարբել»։ «Եւ իբրեւ ընդ գինիս 
եմուտ Բաղդասար հրամայեաց բերել զսպասս արծաթոյ» 
(Դաևիէլ, Ե., 2)։ «Ապա իբրև ընդ գինիս մտին, քաջ արբեալ 
լիևէին թագաւորն և որ ընդ նմայն էին...» (Բուզ., III, Ի)։ 

Ի գին աջ լինել։ «Եւ ինքն ի գիևւոջ էր և ամենայն 
թագաւորք, որ ընդ ևմա ի խորանս» (Գ. Թագ., Ի 12)։ 

Գինին գալ զակամբ։ «Գինի խմելուց հարբել, աչքերը 
մթագնվել»։ «Գինին եկև զակամբ նորա» (Բուզ., 174)։ 

Զայրանալ ի գինայ։ «Աւուրք թագաւորաց ձերոց, 
սկսաև իշխանք զայրանալ ի գինայ, եւ ձգեցին զձեռս 
իւրեանց ընդ ժանտագործս» (Ովսէ, է, 5)։ Աշխարհաբար 
թարգմանվում է... «վառվելգինուց»։ 

ձիևգերորդ դարի մատենագրությունից այլ օրինակ¬ 
ներ. 

«Եւ եղեւ իբրև անցին զառանցին ի գինայ ն՝ ըստ չափ 
անցանելով, և թագաւորն Գարազդատ պահէր գանձն ի 
գիևւոյև...» (Բուզ., III, Լէ)։ 

«Գինի կալաւ զխմելս նորա...» (Ն2Բ, 70)։ 

«Կիզաև ի համպ հրաբաժակ գինւոյն» (Ագաթ., 253)։ 

«Գարձեալ երբեմն ի խևջոյս ուրախութեան Թոսրով 
Գարդմանացի ի գիևւոջ զեղխեալ առաջի Շապհոյ՝ զօրէն սե¬ 
ղեխի տռփեցելոյ զհետ ջնարահար քաջամատն կնոջ կրթէր» 
(Թոր., III, ԾԵ)։ 

Զգլխել գինակ «հարբել» բառակապակցությամբ եզա– 
կի վկայություն ունի Ն2Բ։ «Կարի արբեցող զայև ասեմ, որ ոք 
յոռի գիևւովև զգլխիցէ» (Ն2Բ, I, 727)։ 

Գլխեմ– բառարանը հղում է տե ս գլխաւորել։ Գերջինս 
բազմիմաստ է, բայց հարբեցողության հետ առնչվող որևէ 
^Րէկմաստ չունի։ Գ. Ջահուկյանը հ.–ե. հիմքեր ունեցող զ նա¬ 
խածանցով կազմությունների շարքում նշում է զգլխեմ (Ջա¬ 
հուկյան, 1987, 243)։ Զգլխել գինակ կապակցության մեջ 
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հւԽհ՜Ն «կործաեել» իմաստը կա ՀԱԲ-ում (I, 565), որով պարզ 
է դառնում կապակցության իսկական նշանակությունը։ 

ժամանակակից հայերենում, հատկապես ժողովրդա¬ 
խոսակցական լեզվում, նման կարգի դարձվածները ավելի 
շատ են։ Դրանց մի մասը (երևի զգալի մասը)՝ որպես ոճական 
յուրահատուկ արտահայտություն կապ ունի գրաբարյան լեզ¬ 
վամտածողության հետ, օրինակ՝ զինեհար, ցիեէզաե բառերի 
երկրորդ բաղադրիչները փոխակերպված կազմություն կա¬ 
րելի է համարել զինին գլխին խփել (զարկել) դարձվածները։ 

Դինի + կիզանել, այրել գրաբարյան բաղադրիչներով 
կազմությունների համապատասխանակ կարելի է դիտել 
գլուխը (կատարը, քյալլան) տաքանալ «զիևովնալ, հարբել» և 
այլև։ 

* 

* * 

Սխալակ բառի եզակի վկայությունը Աստվածաշնչից 
է. «Շարժելով շարժեսցի երկիր, իբրեւ զարբեալն ել զսխալակ, 
զլորեսցի եւ և մի կարասցէ կանգնել» (Եսայի, ԻԴ, 20)։ Արմա¬ 
տական բառարանում սխալ և սխալակ-ը առանձին զլխա– 
բառեր են։ Գերջիևիս համար նշվում է «հարբած» իմաստը 
վկայակոչելով Ս. Գրքի վերոգրյալ հատվածը։ 

Արրեալ-ը և սխալակ-ը հոմանիշներ չեն։ Սխալակ 
նշանակում է «հարբածությունից երերող, օրորվող»։ Այդպես 
էն թարգմանված աշխարհաբար. «Հարբածի ու երերողի պէս 
պիտի զլորուի եւ պիտի չկարողանայ կանգնել»։ 

Ի դեպ, ՆՀԲ-ն իրավացիորեն նշում է «գայթոտ որպէս 
զարբեալ»։ Գրաբարի և հունարենի նշված հատվածները հա¬ 
մեմատելով Ա. Մեյեն նկատել է շարադասական մի առանձ¬ 
նահատկություն, որով հիմնավորում է սխալակ-ի նրբիմաս¬ 


տը։ «Եսւսյի մարգարեի այս հատվածում Յոթաևասնիցը և 
հայերեն թարգմանությունը, թեև վերջինս կախում ունի առա– 
շէէէՕ՛ աողերի հերթականության և այս հատվածն արտա¬ 
հայտելու ձևի, այսինքն ոճի մեջ ներկայացնում են բավա¬ 
կանին մեծ տարբերություններ... սակայն արժե նկատել, որ 
հայերեն բնագրի ձեռագրայիև համեմատությունը լավ է բա¬ 
ցահայտում սխալակ բառի իմաստը... երկիրը ինչպես հար¬ 
բած մարդ, դողում է, երերում, տատանվում և փուլ գւպիս 
(Մեյե, 1978, 64-65)։ 

Սխալակ-ը պահել է հ.–ե. համապատասխան արմատի 
(ըստ Արմ-ի տգհոԼ ըստ Մեյեի և Ջահուկյանի *տհհՁ1– *տեհ61–) 
«սայթաքել, երերալ, տատանվել», նախնական իմաստը*։ 


* 


* 


Հարբեցությունից սթափվելու, զգաստանալու հասկա¬ 
ցությունը գրաբարում արտահայտվում է թափել զզինի (եր¬ 
բեմն սթափել զգիևի) բառակապակցությամբ (Սաղմոս, Հէ, 
65)։ 

Գիրք վաստակոց-ը առաջարկում է չհարբելու մի 
յուրօրինակ միջոց. «Առ զխոտև որ կոչի քամափիթօս և գտակ 
շինեա և ի գլուխդ դիր, այն օրն քանի խմես չարբենաս։ Եւ թէ 
տոնուս երկու գլուխ ծիծռան, մէկն որձ, մեկն մարի և լեսես 
մանր և սակաւ մի մուռ ծրար առնես և ի գինին ձգես, այլ 
չարբեցուցաևէ քանի շատ խմէ ոք» (Վստկ., 123)։ Ծանո¬ 
թագրվում է, որ քամիփիթոսը լեռնային դաղձն է, «որ կոչի ի 
մեզ և խոռն» (ն. տ., 263)։ Խօոնը այժմ էլ գործածական է 


Ղարաբաղի բարբառի չուլ «սաաիկ հարբած» բառը գրաբարում թեև 
ավանդված չէ, բայց բնիկ հայերեն բառ է՝ հ.–ե. *1տ1 «երերալ, շարժվել» 
(Ջահուկյան, 1972, 295)։ 
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Ղարաբաղի բարբառում։ Մուռ-ը գրաբարում գործածվում է 
զմուոս ձևով։ 

Եթե րացառելի չէ լեռնային դաղձի օգտակարությունը, 
ապա ծիծաոնի հետ կապը ինչ-որ անմեկևեյի միջնադարյան 
խորհրդանիշ է։ 

Գրաբարում զիեեհատ լինել, զիեեհարութիւև նշանա¬ 
կում է «Գինուց՝ խմելուց հրաժարվել, ոգելից խմիչք չօգ¬ 
տագործել»։ Լ. Մաևդակունիև «Վասն պնդութեաև» ճառում 
գրում է. «Ոմանք գիևեհատք միայն, ոմանք թաևահատք, այլ և 
ոմանք հացահատք լինէին» (Ափ Ա հատ., 1172)։ Գինեհա– 
տութիւնը բառի մի վկայություն նշում է ՆձԲ Եղիշեից։ 

Գիրք Վաստակոցի «Գ,ասև դեղոյ որ գիևեսէր մւսրդն 
զգինին ատէ» բաժնում առաջարկվում է հետևյալ միջոցը, 
«ժողովեա ի հօտիև ժամն զջուրն որ ելանէ ի տնկոյ այգւոյն, և 
տուր գաղտ որ խմէ, ատէ զգինին յափտեաև» (Գսւո., 123)։ 


# 


* 


Նպատակահարմար գտանք այս եևթաբաժևում անդ¬ 
րադառնալ մատոուակ բառին։ Բառը վկայված է V դարից։ 

Մատռուակի հոմանիշներ են համարվում գինեպաշտ, 
տակառապետ բառերը։ Գ. Ջահուկյանը այդ շարքին հավե¬ 
լում է և արբուցիչ-ը (Ջահուկյան, 1987, 392)՝ հավանաբար 
նկատի առնվլով ՆձԲ֊ի մատոուակև արբուցիչ վկայությունը 
(Ն2Բ, I, 343)։ Գինեպաշտ - Ն>Բ չի վկայում, բայց կա 
գինեպաշտութիւն «մատռուակություն»։ Բնականաբար եև– 
թադրելի է նաև գինեպաշտի գոյությունը։ Ե. Մեղրեցու բա¬ 
ռարանում կա թասատու «մատռվակ» բառը, (Տե ս 2.ԱԲ, II, 
156)։ Գինեպաշտ, գինեպաշտութիւն բառերի պաշտ-ը ունի 
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«ծառայել, սպասավորել, մատուցել» իմաստը։ Պաշտի հին 
ձևը պարիշտն է։ (Պաշտ) պարիշտ իրանական լեզուներից 
կատարված փոխառություն է։ Գրաբարի բառարաններում 
չարձանագրված բերանապարիշտ «մատռվակ», բառացի՝ 
«բերանի ծառայող» վկայված է V դարից։ (ձովհաևևիսյաև, 
2010, 73)։ 

Մատոուակը ձԱԲ-ում ստուգաբանված չէ։ Գ. Ջահուկ¬ 
յանը համարում է իրանական փոխառություն (Ջահուկյան, 
1987,533)։ 


6. Գինու ամանի անվանումներ 

Գրաբարում աման «անոթ, շտեմարան, մթերանոց» 
վկայված է V դարից։ Բառարանները (ձԱԲ, ԶձՍԲ) նշում են 
այդ բառով մի շարք բաղադրություններ, սակայն գրաբարյան 
շրջանից վկայված են թերևս միայն խնկաման և գինեման 
«գինու աման» բառերը։ 

Գրաբարում մոտ տասնյակ բառեր ջրի, հեղուկ նյութի 
(հնարավոր է նաև գինու) անոթների անվանումներ են (տե ՝ս 
Հովհաննիսյան, 2012, 48-61)։ Այդ կարգի բոլոր բառերին չենք 
անդրադառնա։ Կբերենք միայն գրաբարի բառարաններում 
որպես «գինու աման» նշված, կամ համատեքստում այդպի– 
սին գիտակցվող, որոշ դեպքերում նաև միջին հայերենից 
վկայված իմաստները։ 

Ապակի-Ն. ունի «շիշ, բաժակ» իմաստը. «Ապակի ի 
ձեռին, և արկեալ գինի» (Ն2Բ)։ 

Աոաստակ «գինու թաս, գավաթ» (2ԱԲ, Ն2.Բ)։ Գրա¬ 
բարում բառը հաճախական չէ։ Թարգմանական գրականու¬ 
թյունից վկայված է մեկ օրինակ։ 
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Բաժակ Հաճախական կիրառություն ունի 5-րդ 
դարից։ Փոխաբերաբար նշանակում է նաև «դինի» (ՆՀԲ, 

Բղուղ «կարաս, մեղրի, յուղի, գինու աման» (ՆՀԲ)։ 
վկայությունները միջիևհայերենյան շրջանից են։ 

Գսււաթ «բաժակ»։ Գրաբարում հաճախական չէր։ 

Գինեհան «կարասից գինին հանելու անոթ»։ ՆՀԲ ունի 
մեկ վկայություն Շիրակացուց։ 

Գոտ-ը. գրաբարում ունի «հոր, ջրհոր, փոս» իմաստը։ 
ճ " Ջ դդ– մատենագրության մեջ վկայված գուբ բառը գոր¬ 
ծածվել է թերևս այլ իմաստով։ 

ձ Դրասխաևակերտցին գրում է. «Լցան գուրբք գիևւոյ 
ի կութս այգեստաևեայց» (ՄՀ, հտ. ԺԱ, 481)։ Իսկ Լաս– 
տիվերտցին՝ «Ոչ լնուն կալք ցորենով և ոչ զեղուն դուրքը 
գիևւով...» (ՄՀ, հտ. ԺԶ, 581)։ 

Գինին փոսի, հորի մեջ լցնելը անտրամաբանական է։ 
Հեղինակները, ը ստ երևույթին, նկատի են ունեցել գինով 
լցված կավե ամանը՝ կարասը, որը թաղում էին փոսի մեջ– 
Այղ ավանդույթը այժմ էլ կա։ ՆՀԲ-ում վերոհիշյալ վկայու¬ 
թյունները արձանագրված չեն։ 

՜2#/ս*/՚«պտուղ դդմեևւոյ, որ լինի աման գինւոյ» (ՆՀԲ)։ 
Օրինակները ուշ գրաբարյան և միջիևհայերենյան շրջանից 
են։ Միջին հայերենի բառարանում բառը արձանագրված չէ, 
կա դդմակ «երկայնաձև դդումից պատրաստփսծ աման՝ ջրի 
կամ գինու համար։ Գդմակ մի նռան գինի»։ 

Ումպ արմատով մի շարք բաղադրություններ, ըմպակ 
«բաժակ», ըմպանակ, ըմպարան «բաժակ», ըմպեչի «բաժակ», 
ըմպիկ, ըմպելիքախաոևոց «գինու բաժակ»։ 

Դորակ «ջրի, գինու ամաններ» նաև չափի միավոր. «Եւ 
նուէր ըստ չորրորդ դորակի գինւոյ... (Ելք, ԻԹ, 40)։ 


Թակոյկ «ջրի, գինու մեծ աման»։ Հաճախական գոր¬ 
ծածություն ունի 5-րդ դարից։ վկայված է և Աստվածաշնչում. 
«Ուր կային թակոյկ և ըմպելիք» (Եսթեր, Ա. 7)։ 

ժամանոց «գինու, ջրի սրվակ»։ «Առ ժամանոցս զայս ի 
հեղուլ գինի» (ՆՀԲ)։ ժամանողը պատարագի արարողութ¬ 
յանը վերաբերող հասկացություն է։ Եթե բառարմատը՝ ժամ-ը 
դիտվում է որպես իրանական լեզուներից կատարված փո¬ 
խառություն, ապա ժամանոց-ը պետք է համարել հայերեն 
բառ և ոչ թե փոխառություն։ 

Խաոնարան «թակոյկ, բաժակ»։ «Եւ խառևեաց ի 
խառնելիս զգինի իւր և պատրաստեաց զսեղան իւր» (Առակ, 
թ. 2)։ Բառը Աստվածաշնչի համաբարբառում չկա։ Ըստ 
ՆՀԲ-ի հունարեն համապատասխանողը ւ<բա։դբ–և է «1. Գի¬ 
նին խառնելու աման, 2. Գինու բաժակ» (,1(տօբտս;«ւա, 979)։ 

Խառնարան –ը հունարեն համապատասխանողի պատ– 
ճեևում-թարգմաևություն է*։ 

Խաւեակ «խեցեղեն փոքր աման, սափոր»։ ՆՀԲ-ն և 
Արմ-ը նշում են նույն օրինակը Ոսկեբերանից։ 

Կահոյյ յ-ը մեկ անգամ վկայել է Բուզանդը «կահոյր մի 
ջուր» (ՆՀԲ, ՀԱԲ)։ Բառարանները բացատրում են «ջրի աման, 
սափոր»։ 

Կարաս - «Անօթ խոր և մեծափոր ... ընդունարան 
քաղցուոյ և գինւոյ» (ՆՀԲ)։ 

Կթղայ/Կթխայ «թաս, բաժակ»։ վկայված է միջինհա– 
յերենյան շրջանից. «Սուրբ և անապակ գինի բերես, սափոր, 
կթղան ի վայր թափես» (ՄՀԲ, 372)։ Բառարանն ունի և 
կթղայընկեր «բաժակի ընկեր, բաժակակից»։ 

՞Հույները գինին անխառն չէին խմում, այլ խառնում էին ջրի հետ։ 
Կրատերը կավե այն անոթն էր, որի մեջ գինին խաոնում էին ջրով։ 
Սակայն Քսենոփոևի մոտ կրատերը նաև «գինու խոշոր կարաս» 
իմաստով է գործածված։ (Տե ս Աևաբասիս, 261), ծան. 23)։ 
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Հադաղակ «Զհադաղակն գիևւոյ և զսրուակն իլղոյ» 
(օուդիթ, ժ. 3)։ Գրաբարի բառարաևևերը նշում են միայն այս 
օրինակը։ Հունարենում բառի համապաաասխանակը «կաշե¬ 
ղեն շիշ», որից ենթադրվում է կաշվից կամ փայտից պատ¬ 
րաստված գինու աման, տիկ։ (Տե ս ՀԱԲ, III, 4)։ 

ճաշակ «ըմպանակ, բաժակ»։ «Զտուփս, և գճաշակս և 
զևուիրանոցս» (ՆՀԲ, II, 171)։ 

Մստաե - Մթերքի, այդ թվում գինու շտեմարան։ 
«Վաստակող գրոց մեջ «մառանը» գիևւոյ պահարան է միշտ» 
(Հացուևի, 1912)։ 1 Հ 


, Նուաց «բաժակ, գավաթ»։ Վկայություններ կան 5-րդ դ. 
ինքնուրույն, և թարգմանական գրականությունից։ «Տար¬ 
գալ ունել ոսկի ե պատառաքաղ, և ոսկեղիևօք 
նուագօք» (1սպւ., II, 1սէ) ; 


ըմպել 


Նուիբակ «բաժակ»։ «Բուրուառքև խնկոցն ամանք և 
ևուիրակքն գիևւոյն» (ՆՀԲ)։ 

Նաիրաևոց «բաժակ»։ ՆՀԲ֊ի վկայությունները հիմ¬ 
նականում թարգմանական գրականությունից են– 

Սակարան ֊ ՆՀԲ-ում վկայված չէ։ Աճաոյանը այն 
համարում է «անորոշ նշաևակութեամբ ևորագիւտ բառ»։ 
Ենթադրաբար արաբերեն տՅգւ «մատռվակ», որից տՏտ-արաև 
«տեղի մատռուակաց» (տե ՚ս ՀԱԲ, IV, 159)։ 

ՀԱԲ-ում նույն աղբյուրից կա երեք վկայության։ Բե¬ 
րենք մեկ նախադասություն. «Ասէր ցմատռուակև, եթէ սյա¬ 
վ՛ 11111191 ; ի սակարանիցդ ն երթիցես ջրոյ»։ Մյուս օրինակներն 
էլ այդ կարգի են։ Հ. Աճաոյանը ենթադրում է, որ «երեի նշա¬ 
նակում է «մատռուակևերի մառանը, պահարանները, յաւ– 


Պատմաբան Մ. Պետրոսյանը, մերժելով արաբերեևիգ 
փոխառյալ փևելը, սակ– արմատի իմաստը առնչում է «գի– 
ևի»–ի հետ՝ այն հիմևավորմամբ, որ «ըստ Քսեևոփոևի այդ 
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նույն արմատով կազմված ճ«աօ.օ անուն կրում էր Աս– 
սփագեսի մատռվակը։ Հավանաբար, դա Սակասի ոչ բուն 
անունն է (անձնանունը), այլ պաշտոնի անվանումը։»։ Հ.–ե. մի 
շարք լեզուներից բերելով համապատասխան բառեր՝ լատ. 
ՏՁՇօՋէսա «վատորակ գինի», հին պրուս. տջշ1Ժտ «բույսերի ու 
պտոպների հյութ», ռուս. օօ«... եզրակացնում է, որ սակարան 
նշանակում է «մառան, գինու պահեստ» (Պեարոսյան, 2006, 
352-353)։ 

Սկահ «մեծ բաժակ, թաս», որից սկահակ «փոքր 
գավաթ» (ՀԱԲ)։ Բառի տարբերակն է սկի-Ն։ 

Տակառ «գինու կարաս»։ 

Տաշտ «Անօթ ըմպելեաց՝ մեծ ն փոքր» (ՆՀԲ)։ Գա ն 
տաշտակ։ Աստվածաշնչի «Ել արասցե պսակ սեղանոյն... եւ 
զտաշտև ն զմսահանս...» (Ելք, ԻԷ, 3) նախադասության 
տաշտ բառի հունարեն համապաաասխանակը ((ոժձօւ-և է։ 

Տիկ «Գինու, ջրի աման»։ Առաջին վկայությունները 
Աստվածաշնչից են. «Ամենայն տիկ գինւով լցցի» (Երեմ., ԺԳ, 
12)։ «Ել ոչ արկանեն գինի նոր ի տիկս հինս, ապա թէ ոչ 
տիկքն պատառին եւ գինին հեղու» (Մտթ., Թ, 17)։ 

Քաս «հեղուկների չափ»։ Ավանդված է նան փաս ձնով։ 
Վկայություններ կան Շիրակացու գործերում, Կաղանկատ– 
վացու «Պատմություն»–ում՝ «...Թուանիկն՝ չորս գրիւ ցո– 
րեան, վեց գրիւ գարի ն վեշտասան փաս քաղցու» (Տե Հ ս ՀԱԲ, 
IV, 557)։ 

Վերոհիշյալ բառերը իմաստային ընդհանրություններ 
ունենալով՝ առանձնանում են գործածության հաճախակա¬ 
նությամբ, վկայության ժամանակագրությամբ։ Որոշ բառերի՝ 
գավաթ, թաս, արդի հայերենում «գինու բաժակ» իմաստը 
ակնհայտ է, իսկ գրաբարյան վկայություններում միայն են– 
թադրելի է։ 

Գարելի է առանձնացնել բնիկ ն փոխառյալ բառերը։ 
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Բեիկ հայերեն են աման, տիկ բառերը, նաև ումպ– 
(ըմպ) բաղադրիչով կազմված բաղադրությունները։ ՀԱԲ-ում 
ումպ–՚\\ ստուգաբանված չէ։ Գ. Ջահուկյանը ըմպել համարում 
է հ.–ե. ծագում ունեցող բառ (Ջահուկյան, 1987, 144)։ Բնիկ 
հւսյերեն պետք է համարել գիևեմաե, գինեհան բառերը, 
որոնց երկու բաղադրիչներն էլհ.–ե. ծագում ունեն։ Փոխառյալ 
բառերի շարքում մեծ թիվ են կազմում միջին իրանական 
լեզուներից անցած բառերը, ապակի, բաժակ, բղուղ, դորակ, 
թակոյկ, կուժ, ևուագ, նուիրակ, տակառ, տաշտ, քաս։ 

Սեմական լեզուներից՝ զուր, թաս, կթղայ, մառան, 
սկահ... 

Մնացած բառերի ծագումը ստույգ չէ։ 

Հնագիտական պեղումները ուշագրավ տեղեկություն¬ 
ներ են հաղորդում մի շարք իրերի ձնի, հնության, գործա¬ 
ծության առանձնահատկությունների մասին։ 

Հևագույն ժամանակաշրջան ենթադրող անոթներից են 
կարասները (մ.թ. ա. XXI–XIX դդ.), փարչերը (մ.թ. ա. XXIX– 
XXVII ղդ.), սափորները (մ.թ. ա. XVI-XV ղդ.), խառնարան¬ 
ները (մ.թ. ա. VII– VI ղդ.)։ Ապակե սափորները և բաժակները՝ 
(1X^1 դղ.) ։ ։ 

Կարասների մասին հիշատակում է ղեռնս Հերողո– 
տոսը։ Նկարագրելով Արմեևիայում պատրաստվող նավերը՝ 
գրում է, որ նրանք մեծ մասամբ փոխադրում են գինի ՝ կար¬ 
միր կարասներով (Հերողոտոս, I, 80)։ Թարգմանիչը ծանո¬ 
թագրում է, որ հայ և օտար թարգմանիչները ընդգրկված 
հատվածը թարգմանել են «գինով լեցուն արմավենու տա¬ 
կառներ», որ սխալ թարգմաևույց-յուև է. հուն. փօոտպաօԾ 


Տե ս Ս-ձարություեյաև, Ա.Քալաեթարյան, ձՊետրոսյան, 
Գ.Սարգսյան, ձՄելքոևյաե, Ս.Հոբոսյտև, Պ.Ավեաիսյաե, Գինին հայոց 
ավանդական մշակույթում, Ե., 2005 թ., էջ 43, 57, 60...։ 
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համատեքստում նշանակում է ոչ յ»ե «արմավենուց», այլ՝ 
«կարմիր» (Ծան., 151, 586)։ 

Հնձան - «խաղող ճմլելու ավազան»։ Առաջին վկայութ¬ 
յունը V դարից է։ Գրվում է ե հնձան։ «Ի ժողովել քեզ ի կալոյ 
քումմէ և ի հնձաևէ քումմէ» (Երկր. Օր., Զժ, 13)։ Հնձան 
բաղադրիչով են կազմված մի շարք բառեր. Հնձանակ «փոքր 
հնձան», հնձանահար «հնձանում խաղող ճմլող», հնձանա– 
հարութխն, հնձանայարկ «հնձանի տեղ», հնձանաշէն «որ¬ 
պես հնձան պատրաստված»։ Բառակապակցություններ՝ 
գաբ հնձան, հնձան հարկանել, հնձան կոխել...։ 

Հնձան-ը ստուգաբանված չէ։ ՆՀԲ-ն առաջին բաղադ¬ 
րիչը համարում է հանձ բառը։ Հ. Աճաոյանը չի ընդունում այդ 
կապը, «ճզմելու» ե «հնձելու» գաղափարները ինչպէս կարող 
են կապուել իրար հետ. Գուցե հնձան նախապէս ուրիշ 
ևշանակութիւն ունէր» (ՀԱԲ, III, 105)։ 

Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է որպես խեթերն բառ. 01Տ 
հաւ 2 Ջ(ո) «մի տեսակ սարք, աման» (Ջահուկյան, 1987, 314)։ 
Իսկ մի այլ աշխատության մեջ հնարավոր է համարում կա¬ 
պը հունձ «բերք»–ի հետ (ՋՀՍԲ, 464)։ Կարծում ենք՝ հունձ, 
հնձել-ի հետ կապը մերժելի չէ։ Մանավանդ որ ՆՀԲ հնձեմ 
բառահոդվածում բացի «հնձել» (քաղել ցորենը, խոտը) իմաս¬ 
տից նշում է նաև «ջարդել», «կոտորել» իմաստները։ ՀԱԲ-ում 
բառը ստուգաբանված չէ։ Գ. Ջահուկյանը հավանական է 
համարում հ.–ե. ծագումը՝ *օոեօտ՝ *6Ո6ե «հասնել» արմատից 
(ՋՀՍԲ, 468)*։ 


* Հնձանի տեղի, դիրքի և կաոուցվածքի մասին տե ՝ս «Գիրք մաս– 
աակաց», էջ 87։ Այս գրքում կա հեձաե-՚ի հոմանիշ սի լայ բաոը (էջ 87)։ 
Լ. Աճաոյանը այն համարում է նորագյուտ բառ։ Բաոը 2ԱԲ–ում 
բացատրվում է «խաղող կոխերդ հնձան», իսկ «Գիրք Գաստակոցի» 
հրատարակիչը ծանոթագրում է. «հնձան կամ ընդունարան,, որում 
խաղող կոխեն» (259)։ Կարծում ենք, սիլայ-և հնձանի իևչ-որ մաս է։ 
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«ա>աձ– «Ներքինս մթին սենեսւկ ամբաոելո, օաետս 

> Ի Աօ7 Ի , , Մթերան " 9 ՈԼտե ւ եա 9 » օՀկսց» (Նձ) պ Ըստ 

է Բ-ի «շտեմարան (գինու, կեբակրեդէէփ և այլ մթերքների).– 

նե^հ՚ ա)ա հ Ի րա9աս11 ՝ ա1 1 ան Բ աոա րաեոլմ զանազան մթերք¬ 
ների պահոց բացա արությունից հեաո նշվում է .մասնափԼ 

րապես զինին պահելու նկուղ. (970)։ ձ Աճաոյանը ենթադրա¬ 
բար համարում է ասորական փոխառություն. տսոր. ա Տէ Լ 
.շաեմա ն , մառան.։ Գ. Ջահուկյանը անվերապահորեն ըն 
դունում է այղ ստոլզաբանոլթյունը։ Ասորերենի հ հայերենի 
իմաստային ընդհանրությունը ակնհայտ էր սակայն, սԼԼ է 
հնչյունափոխության, (մեր կարծիքով լար ջ ) անհամապա¬ 
տասխանություն։ Մառաև-ր վկայված է 5-րդ դարի մատն¬ 
ադրության մեջ. և անշուշտ, այն գործառել է ավելի վաղ 
փսխառյալ բառեյտւմ միջձայնավորային 
, , ն հայերեևոսէ տառադարձվում է ոչ թե ռ-ով, այլ ո–տ|. 
ձմմտ. պրթ. »յւմո - հայ. ապարանք և այլն՛։ 9 

ցուզահեո մ նե ա »՚" անը համա 1՝ ոլմ է Ի֊եթահայկական 

2011, 162ի խ ՞"”՛ 1 "™ * խմԻ » Ի տեսա Կ* (2մայակյաև, 


(87)։ Լ Բ զխողռւ 1 ա Կ ն ր 1 ևես > Ո Ր քաղցուե... ի կարասն լևաեի... 

Ր Հ 1 ա Ր (Ր ո Վ և ոչ թե ո-ով) (կուբշմաե, 1907, 319)։ 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 


Սույն աշխատանքում քննված է խաղողագործության 
իմաստային ղաշտիև վերաբերող 40 բառ (տերմին)։ Դրանք 
հիմնականում բնիկ հայերեն հնդեվրոպական ծագումով բա¬ 
ռերն են։ Կան նաև այլ լեզուներից կատարված փոխառու¬ 
թյուններ։ Մանրամասն քննված են այդ բառերի գործառա¬ 
կան, բառակազմական առանձնահատկությունները։ Նկատ¬ 
ված է, որ խաղող բառը գրաբարում հաճախական չէր։ Սա¬ 
կավաթիվ են նաև այդ բառով կազմությունները։ հայերե¬ 
նում ծառատեսակների անվանումներին բնորոշ է բուսա– 
եուն+ի(ենի) ֊ածանցը։ Գրաբարում խաղողենի ավանդված 
էէ։ 

Խաղող բառի նվազ հաճախականության պատճառը 
այն է, որ այդ հասկացությունը արտահայտվում է մի շարք 
այլ բառերով գինի, որթ, այգի...։ Նկատելի է գրաբարում 
խաղողի վազ և դրա մասերի անվանումների բազմազանու¬ 
թյունը (հոմանիշությունը)։ ձոմաևիշայիև այդ շարքերում 
առկա են ինչպես բնիկ հայերեն, այդպես էլ փոխառյալ բա¬ 
ռեր։ Թերևս դրանք հայերենում գործառել են տարբեր ժամա¬ 
նակաշրջաններում կամ էլ եղել են տարբեր տարածքային 
(բարբառային) միավորներ։ 

Ոգելից խմիչքների անվանումներ են զինի, օղի, ցքի։ 

Մատենագրական տվյալները հաստատում են, որ ձա– 
յաստաևում ոգելից խմիչքներից օգտագործել են միայն գի¬ 
նին։ Այդ բառով կան բազմաթիվ կազմություններ, այդ թվում 
հատկանուններ։ Մատենագրության մեջ կան նաև գինու 
տեսակների անվանումներ։ 
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Յքի-Ն վկայված է թարգմանական գրականության մեջ։ 
Բառը հունարեն Ծւ*տբշւ–ի թարգմաևություև-տառադարձու֊ 
թյուևն է։ Հունարեն բառն էլ եբրայական փոխառություն է։ 

Գարեջուր վկայված է հեւռգրաբարյաև շրջանից։ Կա 
հոմանիշ կասկաջոտ բառը, որի առաջին բաղադրիչն է պրս. 
ԷջտԷ «գարի»։ Բնագրային օրինակներից եևթադրելի է, որ 
դրանք հիմնականում դեղամիջոցներ էին կամ գարուց պատ¬ 
րաստված հյուս։ Որպես խմիչք թերևս միայն Քսենոփոևի 
«գարուց պատրաստված գինի» և Ամիդովլաթի «գարու գինի» 
վկայություններն են։ 1 1 

Մատենագրության մեջ տեղեկություններ կան նաև 
գիևըմպությաև վերաբերյալ։ Պախարակվում է հարբեցողու¬ 
թյունը, դրվատելի համարում գինու չափավոր օգտագործու¬ 
մը։ Հարբել հասկացությունը բացի արբենալ բառից արտա¬ 
հայտվում է նաև ցինի բաղադրիչով մի շարք ղարձվածք– 
րում։ Ինչպես «ընդ գինիս մտաևել», «գինին գալ զակամբ», 
«զայրանալ ի գինտյ» և այլն։ Այս կարգի օրինակները լեզվա¬ 
մտածողության, ժողովրդախոսակցական լեզվի յուրահատ– 
կություևների արժեքավոր տվյալներ են։ 


ՕԳՏԱԳՈԲԾԿ.ԱԾ ԳԲԱԿԱՆՈԻԹՅԱՆ ՑԱՆԿ 


1. Ագաթանգեղայ, Պատմութիւև հայոց, Տփղիս, 1909, Երևան, 

1983։ 

2. Ալիշան Ղ–, Հայբուսակ կամ հայկական բուսաբառութիւև, 

Կենեւռիկ, 1895։ 

3. Աղայան է., Բառաքննական և ստուգաբանական հետազո¬ 

տություններ, Երևան, 1974։ 

4. Աղայան է., Արդի հայերենի բացատրական բառարան, 

Երևան, 1976։ 

5. Աճառեան Հ., Հայերէև գաւառակաև բառարան, Թիֆլիս, 

1913։ 

6. Աճաոյան Հ., Հայոց լեզվի պատմություն, I մաս, Երևան, 

1940, II մաս, Երևան, 1951։ 

7. Աճաոյան Հ., Հայերեն արմատական բառարան, հ. Ա-Դ, 

Երևան, 1971-1979։ 

8. Աճաոյան Հ., Հայոց անձնանունների բառարան, հ. 1-5, 

Երևան, 1942-1962։ 

9. Ամիրղովլաթ Ամասիացայ Անգիտաց անպէտ կամ բժշկա¬ 

կան ևիւթոց, Վիենևա, 1927։ 

10. Առաքել վարդապետի, Դաւրիժեցւոյ Պատմութին, 
Կաղարշապատ, 1884։ 

11. Առձեռն բառարան հայկազնեաև լեզուի, Կենետիկ, 1865։ 

12. Աստուածաշուևչ մատեաև Հին և Նոր կտակարանց, Կփեն– 
ևա, 1929։ 

13. Բարսեղ Կեսարացի, Յաղազս վեցաւրեայ արարչութեան, 
աշխատասիրությամբ Կիմ Մուրադյանի, Երևան, 1984։ 

14. Բիւզանդացի Ն., Հայկական բառաքննութիւն, Կոստանղ– 
ևուպօլիս, 1880։ 
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15 Բ ցշ զաևդա9 ^ Ն " Քևնա և ատա –թԻ ւև հայբուսակի, Գիենևա, 

16. Գաբիկեաե Կ., Հայ բնաշխարհ, Երոաաղեմ, 1968։ 

17. Գիրք փսստակոց, Գենետիկ, 1877։ 
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տոաելի, Երևան, 1980։ 

19. Եզնըկայ վարդապետի Գողբացսւյ, Եղծ աղաևդոց, Երևան 

1994։ 

20. Եղիշէի Գասև Գարդաևայ եւ Հայոց պատերազմին, Երե– 
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տիկ, 1907։ 

22. Իշօխ, Գիրք ի վերայ բնութեաև, աշխատասիրությամբ 
Ս. Վարդանյանի, Երևան, 1979։ 

23. Կորիւն, Գարք Մաշտոցի, Երևան, 1941։ 

24. Հակոբյան Թ., Մեփք֊Բախշյան Ստ, Բարսեդյան Հ., 
Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների բա¬ 
ռարան, հ. 1-5, Երևան, 1986-2001։ 

25. Համաբարբառ Հին և Նոր կտակարանաց, Երուսաէմ, 2010։ 

26. Հայկական համաբարբառ. Երևան, 1972-1975։ 

27. Հարությունյան Ա., Քալանթարյան Ա., Պետրոպան Հ., 

Մարզպան Գ., Մելիքյան Հ., Հոբոսյաև Մ., Ավետիպան Պ., 
Գինին հայոց ավանդական մշակույթում, Երևան, 2005։ 

28. Հացունի Հ., ճաշեր և խևճոյք Հին Հայաստանի մէօ, Գհեև– 

նա, 1912։ 1 

29. Հերոդոտոս, Պատմություն ինը գրքից, թարգմանությունը 
Սիմոն Գրկյաշարյանի, Երևան, 1986։ 

30. Հմայակյան Հ., Գրիգոր Ղափանցյաևը և խեթագիտու¬ 
թյունը, Երևան, 2016։ 



81. Հյուբշման Հ., Հին հայոց տեղտյ անունները, Գիեննա, 
1907։ 

82. Հովհաննիսյան Լ., Գրաբարի բառապաշարի իմաստային 
խմբերի քննություն, I մաս. Երևան, 2008, II մաս, Երևան, 
2012 ։ 

33. Հովհաննիսյան Լ., Բառերի մեկնությունները հինգերորդ 
դարի հայ մատենագրության մեջ, Երևան, 2016։ 

34. Ղազարայ Փարպեցւոյ Պատմութիւև Հայոց, Երևան, 1982։ 

35. Ղազարյան Ռ., Ավետիպան Հ., Միջին հայերենի բա¬ 
ռարան, Երևան, 2009։ 

36. Ղափանցյան Գ., Հայոց լեզվի պատմություն, հին շրջան, 

Երևան, 1961։ 

37. Ղափանցյան Գ., Անտիպ գործեր, Երևան, 2008։ 

38. Մալխասեանց Ատ., Հայերեն բացատրական բառարան, հ. 

1-4, Երևան, 2010։ 

39. Մատենագիրը հայոց, հ. 1-2, Անթիփաս-Լիբանան, 2003։ 

40. Մեյե Ա., Հայագիտական հետազոտություններ, Երևան, 
1978։ 

41. Մեփք-Շահնազարեանց Գ., Ուղեցոյց գործնական գինե– 
գործութեան, Տփխիս, 1885։ 

42. Մովսես |սորենացի, Պատմութիւև Հայոց, Երևան, 1991։ 

43. Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. 1-2, Գենետիկ, 1836– 

1837։ 

44. Ոսկեբերան 8., Յովհանևու Ոսկեբերանի յաւետարա– 
ևագիրն Մատթեոս, Գենետիկ, 1826։ 

45. Ոսկեբերանի մեկնութիւն թղթոցև Պաւդոսի, Գիեննա, 
1862։ 

46. Պետրոպան Ս., Գասերը և եռադասության 
դրսևորումները Հին Հայաստանում, Երևան, 2006։ 
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47. Պետրոսյան Ս., Գնունի նախարարական աոհմի և գինտ, 

պաշտամունքի շուրջ (ՊԲ2, 2-3, 1999 թ,, էջ 175-189)– 
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զուները, Երևան, 1970։ 

49. Ջահուկյան Գ., ճայ բարբառագիտության ներածություն 

Երևան, 1972։ 1 յ 

50. Ջահուկյան Գ., ճայոց լեզվի պատմություն. Նախագրային 
ժամանակաշրջան, Երևան, 1987։ 

51. Ջահուկյան Գ., ճայերեև ստուգաբանական բառարան 
Երևան, 2010։ 

52. Սարզսյան Ա–, Ղարաբաղի բարբառի բառարան. Երևան, 

53 Ե^ևան 2006 Գ " ՊատմագիտաԿան հետազոտություններ, 
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55. Պ.արք Սրբոյ հարաևց, Վենետիկ, 1855։ 

56. ՔսենոՓոն, Անաբասիս, Երևան, 1970։ 
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ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵԲ 


1. Գրքերի, հանդեսների անվանումներ 

ԱԲ ֊ Աոձեոն բսաարաև հայկազնեան լեզոլի 

Ագաթ. ֊ Ադաթաևդեղայ Պաամութիւն 

Աճ. Մարար. ֊ Աճաոյան Հ. ։ Սարարոն 

Անդ. Անպ. - Ամիրդովլաթ Ամասիացւոյ, Անգիաաց անպէա 

Անձ. բառ. - Աճաոյան Հ., Հայոց անձնանունների բաոարան 

Գիլզ. Քնն. ֊ Բիլզաևդացի Ն., Քնևադաաութիւև Հայբուսակի 

Ր չու եաև՜ ԲաՐԱեղ կեսա Ր ա 9Ի> Յաղադս վեցաւրեայ արար– 
Բոլզ. ֊ Փաւաոսի Բիլզանդացւոյ Պաամութիւն Հայոց 

Եզն. - Եզնըկայ Կողբացւոյ, Եղծ աղաևդոց 

Եււսզր - Եւազրի Պոնաացայ Վարք ե մաաեևազրութիւևք 

1սոր. ֊ Մովսէս 1ս Ո րենացի, Պաամութիւն Հայոց 

Գոր. ֊ Կորիլն, Գարք Մաշաոցի 

ք Բ ՝ Աճաոյան Հ., Հայերեն արմաաական բաոարան 

ՀԼԲԲ ֊ Հայոց լեզվի բարբառային բառարան 

ՀԼՊ - Հայոց լեզվի պաամություն 

ՀՀՇՏԲ - Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների 
բառարան 11 

ՂԲԲ - Սարգսյան Ա., Ղարաբաղի բարբառի բառարան 
ՍՀ Մատենազիրք Հայոց 

ա յքաև ՂազաՐՅան Ռ " ԱՎեսփսյաև Լ ՝ Մ ԻջԻ ն հայերենի բառա– 

ՆՀԲ - Նոր բառգիրք հայկազեաև լեզուի 

Եհնզ - Մեյիք-Շահնագարեաևց Կ., Ուղեցոյց գործնական 
զիևեզործութեան 

Շ ՀՀԿԳԱ - Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների 
կենտրոն, գիտական աշխատություններ 



ՊI ՝Հ Պ ատմաբաևասիրակաև հանդես 

.VՀ.11 ք • - Ջահուկյան Գ., Հայերեն ստուգաբանական բառարան 
1 )ւ||ւ. - Սուրբ գիրք* 

1 1.ււտ - Գիրք վաստակող 

Փայող. - Ղազար Փարպեցի, Պաամութիւն Հայոց 
Յւպտւշր. - ՅօբօՋօրբւաօւատ ՚րտւսո՚ււ 

2. Լեզուների անվանումներ 

ակկաղ. - ակկաղերեն 

աևգլ. - անգլերեն 

ասոր. - ասորերեն 

եբր. - եբրայերեն 

իտալ. ֊իտալերեն 

լատ. - լատիներեն 

փտ. - լիտվերեն 

խեթ. - խեթերեն 

հայ. - հայերեն 

հ.–ե. ֊ հնդեվրոպական 

հին պրուս. ֊ հին պրուսերեն 

հին վ. գ. ֊ հին վերին գերմաներեն 

հուն. - հունարեն 

մ. պրս. - միջին պարսկերեն 

պհլ. - պահլավերեն 

պրթ. - պարթևերեն 

ռուս. - ռուսերեն 

վրաց. - վրացերեն 

ուրարտ. - ուրարտերեն 

ֆրանս. - ֆյւանււերեև 


Աստվածաշևչի համառոտագրությունները ըստ ընդունված կարգի։ 
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ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ 


Առաջաբան. 

Գլուխ I ւսԱՂՈՂԱԳՈՐԾՈԻԹՅՈԻՆ.. .. ... .. .. .. ... .. 7 

է 1սար 1 որ 1 Բ աո Ի գործառական առանձնահատկություն 

* .. .. . § 

2. Խաղողի վազի անվանումներ. " .. Ա 

3. Խաղողի որթի (վազի) մասերի անվանումներ. 14 

4. Խաղողի մասերի անվանումներ. շօ 

5. Խաղողատեսակների անվանումներ.. 21 


Գլուխ 11 ԳԻՆԵԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ. 

1. Գինի բառի ծագման հարցը, գինի հասկացությ՛ան 

այլ անվանումներ. 

2. Գինի բառի գործածության հաճախականությունը, 

բառակազմական յուրահատկությունները. 

3. Գինու տեսակների անվանումներ. 

4. Խմիչքի այլ տեսակների անվանումներ. 

ա ) օղի, ցքի. 

բ) գարեջուր. 

5. հարբեցողություն, գինըմպություն. 

6. Գինու ամանի անվանումներ. 

Ամփոփում. 

Օգտագործված գրականության ցանկ. 

համառոտագրություններ. 
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29 

32 

36 

38 

41 

49 

57 

59 
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ԼԱՎՐԵՆՏԻ ՇԱՀԵՆԻ ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ 


ԳՐԱԲԱՐԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԽՄԲԵՐԻ 
ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ 
(III մաս) 

ԽԱՂՈՂԱԳՈՐԾՈԻԹՅՈԻՆ-ԳԻՆԵԳՈՐԾՈԻԹՅՈԻՆ 


Կազմի ձևավորումը ՄՄուրադյանի 


2րատ. պատվեր Ի1 Տ 856 
Ստորագրված է տպագրության՝ 13.04.2018թ.։ 
Չափսը՝ 60 X 84 V 16 , թուղթը Իք 1, 4,25 ապագր. մամուլ։ 
Տպաքանակը՝ 120 օրինակ։ 

Գինը՝ պայմանագրային։ 

ԼԼ ԳԱՍ «Գիտություն» հրատարակչության տպարան, 
Երևան, Մարշալ Բւալրամյաև պող. 24։ 
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